Geſetz-Sammlung 
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ZBIOR PRAW 


dla 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Państw Królestwa Pruskiego. 


a R 


ABe — | 


(Nro. 1363.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom 31. März (No. 1363.) Najwyższy rozkaz gabinetowy z dn. 34 


1832., die rebibirte Meß⸗Ordnung für die 
Meſſen zu Frankfurt an der Oder betr. 


i N, Ich bei der mit Ihrem Berichte vom 16ten 
d. M. Mir vorgelegten revidirten Meßordnung fuͤr 
die Meſſen zu Frankfurt an der Oder nichts zu erin⸗ 
nern gefunden habe; ſo genehmige Ich ſaͤmmtliche 
darin aufgenommene Beſtimmungen mit der Maaß⸗ 
gabe, daß aus denſelben eine Beſchränkung Ihrer, 
des Finanzminiſters, geſetzlichen Befugniſſe in Bes 
treff der Steuerkontrolle nicht abgeleitet werden ſolle. 
Sie haben nunmehr wegen der Ausfertigung, Voll— 
ziehung und Bekanntmachung des zurückerfolgenden 
Entwurfs weiter zu verfugen. 


Berlin, den 31. März 1832. 
Friedrich Wilhelm. 
An ; 


die Staatsminiſter v. Schuckmann 
und Maaffen- 


Marca 1832. tyczący się przejrzanego regu- 
laminu dla jarmarkóyy yyalnych vy Frankfor- 
cie nad Odrą. 


No nic do nadmienienia przeciw prze 
łożonemu Mi z raportem WPanéw z dnia 
16. m. bież. przejrzanemu regulaminowi dla 
jaraarków walnych w Frankforcie nad Odrą; 
zatwierdzam wszystkie zawarte w nim przepisy 
z tem zastrzeżeniem, iz takowe w niczćm pra- 
wnych umocowań WPana, Ministra finansów, 
pod względem kontroli poborowćj ograniczać 
niemają. Wydacie WPP. dalsze rozporzadze- 
nia względem wygotowania, podpisania i ogło- 
szenia załączonego tu napowrot projektu, 


Berlin, dnia 31. Marca 1832. 


FRYDERYK WILHELM. 


Do 
Ministrów Stanu Schuckmann 
i Maassen. 


——ů—— —————— 


Jahrgang 4832, No. 13. — (Nro. 4363.) 


[32] 


Revidirte Meßordnung 
fuͤr die Meſſen zu Frankfurt an der Oder. 


Nachdem des Koͤnigs Majeſtaͤt mittelſt Allerhoͤchſter 


Kabinetsorder vom Itften März d. J. die Beſtim⸗ 


mungen genehmigt haben, welche beim Meßverkehr 
zu Frankfurt an der Oder in Anwendung kommen 
ſollen, werden dieſelben, nach Vorſchrift der Zollord— 
nung vom 26ften Mai 1818. $. 76., durch gegens 
wórtige revidirte Meßordnung fuͤr die dort unter der 
Benennung: Reminiscere, Margarethe, und Martinis 
Meſſen beſtehenden drei jaͤhrlichen Meſſen bekannt 
gemacht und zugleich die ſeitherigen Meßordnungen 
völlig aufgehoben. 


Allgemeine Vorſchriften: 

a) In Beziehung auf den Meßhandel Überhaupt. 

§. 1. Die Meſſe wird an den Montagen von 
Reminiſcere, Margarethe und Martini, auch wenn 
einer der beiden letzten Tage auf einen Montag faͤllt, 
Morgens um 7 Uhr, eröffnet (eingeläutet), und am 
dritten Sonnabend nachher, Abends 7 Uhr, beendigt 
(ausgelaͤutet). l 


$.2. Waͤhrend dieſer Meßzeit ift es allen Jn 
und Ausländern, gegen deren Perſon keine ſicherheits⸗ 
polizeilichen Einwendungen gemacht werden, geſtattet, 
Handel in Frankfurt zu treiben, und ſich dabei frem⸗ 
der oder einheimiſcher Mittelsperſonen, Gehuͤlfen oder 
Handarbeiter nach freier Wahl zu bedienen. 


H. 3. Für die Befugniß zum Handelsbetriebe 
während der Meßzeit haben Diejenigen, welche ihren 
Wohnſitz außerhalb Frankfurt haben, keine Abgaben, 
weder an die Staats- noch an die ſtaͤdtiſche Käͤmmerei⸗ 
kaſſe, zu entrichten. Ausgenommen ſind Schauſtel— 
lungen und mufifalifche Auffuͤhrungen, von welchen, 
wie bisher, ein Beitrag an die Orts-Armenkaſſe auch 
ferner zu entrichten iſt. 
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Przejrzany Regulamin 


dla jarmarköw walnych w Frankforcie nad 
Odrą. 


P. zatwierdzeniu przez N. Króla rozkazem = 


gabinetowym z dnia 31. Marca r. b, przepisów, 
tyczących się obrotów jarmarcznych w Frank- 
forcie nad Odrą, takowe, stósownie do $. 76. 
Regulaminu Celnego z d. 28. Maja 1818, ogła- 
szają się niniejszym przejrzanym regulaminem 
jarmarcznym dla tamecznych trzech walnych 
jarmarków znanych pod nazwiskiem jarmar- 
ków: na Reminiscere, S. Małgorzatę i S. Mar- 
cin, a dotychczasowe regulamina zostają cał. 


. kićm zniesione. 


Ogólne przepisy : 
a) We względzie handlu jarmarcznego w powszechności. 

$, 1. Jarmark walny rozpoczyna się w 
poniedziałki na Reminiscere, S. Małgorzatę 
i S. Marcin, chociażby który z obu osta- 
tnich dni na poniedziałek przypadł, zrana 
o godzinie 7. (za daniem znaku dzwonem); 
a kończy (za takimże znakiem) w trzecią so- 
botę następną, o godzinie 7, wieczorney. 


$. 2. W ciągu tego czasu jarmarcznego, 
wszystkim krajowcom i cudzoziemcom, prze- 


ciw którym niema nic do nadmienienia pod 


względem policyi bezpieczeństwa, wolno pro- 
wadzić handel w Frankforcie i używać tym 
końcem podług woli obcych lub miejscowych 
pośredników, pomocników lub robotników 
ręcznych, 


F. 3. Za wolność prowadzenia handlu 
w ciągu jarmarku, osoby zamiejscowe Żadnej 
nieopłacają daniny ani do kassy publiczney 
ani do kassy miejskićj. WWyłączają się widowi- 
ska i gry muzykalne, od których, jak dotąd, 
opłacać się będzie składka do miejscowćj kassy 
ubóstwa. 


b 


c= 


ABaaren ſelbſt oder durch einen Beauftragten meift 
bietend zu veraͤußern. 

Der Handel im Umherziehen bleibt jedoch auch 
während der Meßzeit den darüber beſtehenden allges 


meinen Verordnungen, namentlich dem Regulativ- 


vom 28ften April 1824. (Öefeßfammlung pag. 152), 
unterworfen. : 


§. 5. Verkaͤufer, denen nur der Meßverkehr 
verſtattet ift, dürfen ihre Verkaufsſtellen vor dem Ein⸗ 
läuten der Meſſe in ſoweit oͤffnen, als es erforderlich 
iſt, die Waaren auszupacken und ihr Meßlager im 
Innern einzurichten. Das Aushaͤngen der Firma 
eines Schildes, oder von Bekanntmachungen, das 
Auslegen von Waaren, oder das Ulmhertragen Der: 
ſelben zum feilen Verkauf, darf aber vor Anfang der 
Meſſe nicht geſchehen. Wer dieſem entgegen handelt, 


verfaͤllt in eine Strafe von Fünf Thalern bis Funfzig 


Thalern. 


§. 6. Andere Meß-, namentlich Speditions- 
und Wechſel-Geſchaͤfte, duͤrfen von Auswaͤrtigen 
(H. 2.) nach Eröffnung des erſten bis zum Schluſſe 
des letzten Reviſions Buͤreaus auf dem Platze betries 
ben werden. 


§. 7. Die Verfallzeit der in die Meſſen zu 
Frankfurt unbeſtimmt lautenden Wechſel tritt am 
Dienſtage der zweiten Meßwoche ein. 


FS. 8. Die Polizei- und Gerichtspflege, in Bez 
zug auf die Meſſe, wird durch den Magiſtrat und 
das Stadtgericht wahrgenommen. Dem Magiſtrat 
liegt die Sorge für die öffentliche Ordnung und Eis 
cherheit ob. 

Vor das Stadtgericht gehoͤren die Nechtöftreitigs 
keiten der Privatperſonen, ſie moͤgen den Handel oder 
ſonſt einen Gegenſtand, wobei ſchnelle Rechtshuͤlfe 
noͤthig iſt, betreffen. 


b) In Beziehung auf die Behandlung unverſteuerter Meßguͤter 
insbefondere. 


Kontofaͤhige Meßguͤter. 
$. 9. Als Meßguͤter, auf welche ein weiterhin 
vorgeſchriebenes Konto-Verfahren Anwendung findet, 
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$.4. Es ſteht auch jedem Verkaͤufer frei, feine ` 


$. 4. Wolno także każdemu przedawcy 
zbywać swe towary przez siebie lub upowanio- 
ną osobę sposobem licytacyi. 

Handel jednakże sprawowany chodzeniem 
po domach podlega i w ciągu jarmarku istną- 
cym w tey mierze ogólnym przepisom, miano- 
wicie regulaminowi z dnia 28, Kwietnia 1824. 
(Zbiór Praw stron. 152.) 


$. 5. Przedawcy, którym tylko handel 
jarmarczny jest dozwolonym, mogą swe miej- 
sca przedazy przed rozpoczęciem jarmarku 
otworzyć tak dalece, ile tego wymaga czas po- 
trzebny do wypakowania towarów i urządzenia 
składu jarmarcznego wewnątrz. Niewolno je- 
dnakże wywieszać znaków firmy, lub obwie- 
szczeń, wykładać towarów, lub obnosić tako- 
we na sprzedaż, przed rozpoczęciem jarmar- 
ku. Wykraczający przeciw temu ściąga na sie- 
bie karę pieniężną od 5 do 50 Talarów. 


$. 6. Inne jarmarczne mianowicie expe- 
dycyjne i wexlowe czynności, mogą zamiej- 
scowi ($. 2.) załatwiać od otwarcia pierwszego 
aż do zamknięcia ostatniego biura rewizyjnego. 


$. 7. Termin wystawionych na jarmarki 
Frankfortskie weksli bez oznaczenia dnia, 


przypada we wtorek drugiego tygodnia jar- 


marku. 


F. 8. Policyą i sądownictwem, co do jar- 
marku, trudni się Magistrat i Sąd miejski. 
Staranie o publiczny porządek i bezpieczeń- 
stwo należy do Magistratu. 


Do Sądu miejskiego należą spory prawne 
osób prywatnych, bądź że się tyczą handlu 
lub innego przedmiotu, wymagającego spie- 
sznego załatwienia na drodze sądowej. 


. b) We względzie obchodzenia się z nieoplaconemi towarami 
jarmarcznemi w szczególności. 
Towary, którym służy Conto. 

$. 9. Za towary jarmarkowe, do których 


stósuje się przepisane niżćj postępowanie kon- 
[32*] 


werden alle, vom Auslande unverſteuert zur Mefe ein 
gehenden, nicht zu den Verzehrungs-Gegenſtaͤnden 
gehörigen, Waaren angeſehen, welche, nach der jedes, 
maligen Erhebungsrolle, mit einer hoͤhern Eingangs- 


abgabe als ein halber Thaler vom Zentner belegt ſind. 


F. 10. Der, unter Kontrolle der Steuerbehoͤrde, 
wieder ins Ausland gehende Theil dieſer Meßguͤter 
wird, gegen Erlegung der Durchgangsabgabe von 
Funfzehn Silbergroſchen fuͤr den Zentner, vom Konto 
abgeſchrieben. 


Die Abſchreibung vom Meßkonto, ohne Erle: 
gung von Eins oder Durchgangsabgabe, findet auch 
ſtatt bei der Waare, welche zur Niederlage, ſei es am 
Meßorte oder in einer andern inlaͤndiſchen Packhofs⸗ 
ſtadt, beſtimmt wird. 


Von dem übrigen Theil der kontirten Meßwaa⸗ 
ren, welcher abgeſetzt und in freien Verkehr gekom⸗ 
men iſt, muß der Verkaͤufer nach beendigter Meſſe 
die Eingangsabgabe erlegen. 


Steuer⸗Nabatt von Meßguͤtern. 


$. 11. Von nachgenannten hierunter begriffe - 


nen, waͤhrend der Mefe zum Verkauf aufgeſtellten 
und abgeſetzten Waaren, naͤmlich von Fabrikaten aus 
Baumwolle, Wolle, Seide, oder aus einer Miſchung 
dieſer Stoffe, entweder unter ſich oder mit Leinen; 
Leder und daraus gefertigten Waaren; lackirten Mes 
tallwaaren; Gewehren und Waffen aller Art; Pelz⸗ 


werk und Rauchwaaren; Porzellan und Steingut, 


einſchließlich ihrer Garnirung; und von den nach der 
jedesmaligen Erhebungsrolle zu den kurzen Waaren 
gerechneten Gegenſtaͤnden, ſoweit ſaͤmmtliche vorge— 
nannte Waaren nach dem jedesmaligen Tarif mit einer 
Eingangsabgabe von Drei Thalern und darüber belegt 
find, wird jedoch dem Verkaͤufer ein Steuer-Erlaß 
oder Rabatt, der ein Fuͤnftel des in der jedesmaligen 
Erhebungsrolle ausgeworfenen Abgabenſatzes beträgt, 
zugeſtanden, und auf die Steuerſchuld abgeſchrieben. 
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towe, uważają sie wszelkie, z zagranicy bez 
opłacenia na jarmark wchodzące, nie do prze- 
dmiotów konsumcyjnych należące towary; któ- 
re, podług kaZdoczasowej taryfy, wyższą da- 
niną wchodową nad półtalara od cetnara są 
obłożone. 


$. 10. Część tychże towarów, wychodzą- 
ca żnowu za granicę pod kontrolą władzy po« 
borowćj, odpisuje się z Konto za opłatą po- 


datku przechodowego piętnastu srgr. od ce- 
tnara. i 


Odpisanie z Konto jarmarkowego, bez 
opłacenia podatku wchodowego i przechodo- 
wego, ma także miejsce co do towaru, prze- 
znaczonego na skład, czy to w miejscu jarmar- 
ku lub w innćm krajowóm mieście składowóm. 


Od reszty zaciągniónych w Konto to- 
warów jarmarkowych , która została przeda- 
ną i weszła w wolny handel, winien przedaw- 


ca po skończonym jarmarku opłacić podatek 
wchodowy. 


Potrącenia (rabat) z podatku od towarów jarmarcznych, 

$. 11. Wszakze od poniżćj wymienio- . 
nych do tćj kategoryi należących, w ciągu jar- 
marku na przedaz wystawionych i przedanych. 
towarów, mianowicie od wyrobów z bawełny, 
wełny, jedwabiu, lub z mieszaniny tych pier- 
wiastików, bądź pomiędzy sobą lub z lnem; 


skór i wyrobionych z nich towarów; lakiero- 


wanych towarów metalowych; strzelby i broni 
wszelkiego rodzaju; futer i towarów kosma- 
tych; porcelany i fajansu, łącznie ich garni- 
runku; i od przedmiotów podług każdoczaso- 
wćj taryfy do krótkich towarów rachowanych, 
jak dalece wszelkie przerzeczone towary po- 
dług każdoczasowćj taryfy podlegają opłacie ` 
wchodowćj trzech talarów i wyżćj, zapewnia 
się przedawcy potrącenie z podatku czyli ra- 
bat, wynoszący piątą część przepisanej każdo- 
czasową taryfą opłaty, i odpisuje na poczet 
długu podatkowego, 


Verfahren bei den vom Auslande unverſteuert eingehenden 
Meßguͤtern. 

§. 12. Beim Verkehr mit den vom Auslande 
eingehenden unverſteuerten Meßgütern findet, in Ans 
ſehung des Gefälle» Kredits, der Kontrolle des wirk— 
lichen Ausgangs der nach dem Auslande abgeſetzten 
oder dahin zuruͤckgehenden Waaren, und in Abſicht 
der Verſteuerung des im Lande bleibenden Theils 
derſelben, folgendes Verfahren ſtatt. 


Eingang derſelben uͤber die Landesgrenze. 


$. 13. Auf die beim Haupt⸗Zollamte des Eins 
gangs vom Waarenfuͤhrer vorzulegende Eingangs De⸗ 
klaration zur Melle wird die mit mehr als einem hal 
ben Thaler vom Zentner belegte Waare, den allgemei⸗ 
nen Vorſchriften nach, unter Begleitſchein-Kontrolle 
nuch Frankfurt abgelaſſen. 5 


Eingang am Meßplatz⸗ 
Allgemeine Reviſion. 5 

$. 14. Beim Eintreffen in Frankfurt legt der 
Waarenführer die vom Grenz⸗Zollamte erhaltene Bes 
zettelung, der Eingangs, (Waage,) Expedition vor, 
welche von der Ankunft der Ladung im Allgemeinen 
Ueberzeugung nimmt, und die Bezettelung dem Ober, 
Meß-⸗Inſpektor uͤbergiebt, von dem fie der Waaren— 
fuͤhrer zum Behuf der Beibringung der Anmeldungen 
über die Beſtimmung der Waaren zuruͤckempfaͤngt. 
Iſt die Waare zu einer Zeit eingetroffen, wo die Meß⸗ 
Reviſions⸗Stellen bereits eröffnet und in Thaͤtigkeit 
getreten ſind, ſo erfolgt die ſpezielle Reviſion und 
weitere Abfertigung, in ſofern der Eigenthuͤmer der 
Waaren oder ein beauftragter Spediteur zu dem Ges 
ſchaͤft bereits anweſend ift. Fruͤher, und außer dieſer 
Zeit eingegangene Meßgüter bleiben, nach bewirkter 
allgemeiner Reviſion, im Verwahrſam des. Haupts 
Steueramts, und werden nach den allgemeinen Vor— 
ſchriften uͤber die zur Packhofsniederlage gelangenden 
Waaren, behandelt. Der Waarenfuͤhrer bleibt bis 
dahin, daß die ſpezielle Reviſion bewirkt, und dabei 


nichts zu erinnern gefunden worden, zunaͤchſt fuͤr die 


Richtigkeit der Eingangsdeklarationen, den geſetzlichen 
Beſtimmungen nach, verhaftet. 
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Postępowanie co do towarów wchodzących na jarmark 
z zagranicy bez odeclenia. 

$. 12. Co do handlu towarami wchodzą- 
zemi z zagranicy na jarmark bez odeclenia, 
postępuje się następującym sposobem we 
względzie kredytu podatkowego, kontroli rze- 
czywistego wychodu towarów za granicę prze- 
danych lub tamże napowrot idących, niemniey 
odeclenia części ich w kraju pozostającćj. 


VVchöd tychże przez granicę kraju. 

$. 13. Na przełożyć się mającą Głównej 
Komorze celnej wchodowćj przez prowadzące- 
go towary (wekturanta) deklaracyą wchodu na 
jarmark, towar podatkiem przeszło półtalara 
od cetnara wynoszącym obłożony, zostaje, stó- 
sownie do ogólnych przepisów, pod kontrolą 
listów konwojowych do Frankfortu puszczo- . 
nym. 

Wchdd do miasta jarmarku, 
Ogólna rewizja, _ 

9. 14. Za przybyciem do Frankfortu prze- 
kłada prowadzący towary otrzymane od po- 
granicznej Komory kwity, expedycyi wchodo- 
wćj (wagowćj), która przekonywa się ogólnie 
o przybyciu ładunku, i oddaje kwity, Nadin- 
spektorowi jarmarkowemu, od którego odbiera, 
je napowrot prowadzący towary w celuzłożenia 
deklaracyj względem przeznaczenia towarów. 
Jeżeli towar nadszedł w czasie, gdzie jarmarcz- 
ne posady (urzędy) rewizyjne już są otwarte i 
czynne, następuje szczegółowa rewizja i dalsza 
expedycya, skoro właściciel towarów lub upo- 
ważniony expedytor jest już obecnym. Ry- 
chlej, i krom tego czasu nadeszłe towary jar- 
marczne, pozostają, po odbytćj ogólnćj rewi- 
zyi, w zachowaniu Głównego Urzędu Kon- 
sumcyjnego , i ulegają ogólnym przepisom 
względem przychodzących na skład towarów. 


„Prowadzący towary pozostaje, aż do uskute- 


cznienia szczegółowej rewizyi i znalezienia ` 
wszystkiego w porządku, odpowiedzialnym 
najblizéj za rzetelność deklaracyj wchode- 
wych, stósownie do przepisów prawa, 


Die Begleitſcheine der Grenzaͤmter über Waa⸗ 
ten, für welche die Meßerleichterungen, nach gegen— 
waͤrtiger Ordnung, in Anſpruch genommen werden, 
die Meßguͤter moͤgen innerhalb der zwiſchen den Meſ— 
fen liegenden Friſt, oder nach Eröffnung der Meßs 
Reviſionsſtellen in Frankfurt eingetroffen ſeyn, werden 
daher nicht eher erledigt und an die Ausfertigungs, 
aͤmter zuruͤckgeſandt, bis 


entweder, der Empfaͤnger der Waaren, Eigen⸗ 
thuͤmer oder Spediteur, überhaupt derjenige, an 
welchen der Waarenfuͤhrer die auf den Begleit— 
ſcheinen verzeichneten Guͤter abzuliefern hat, ſich 
fuͤr denſelben verbuͤrgt und zugleich Vollmacht 
des Waarenfuͤhrers mit der Buͤrgſchaft beibringt, 
wodurch er ermaͤchtigt wird, bei der im Falle 
einer ſpaͤter entdeckten Unrichtigkeit einzuleitenden 
ſummariſchen ſowohl als gerichtlichen Unterſu— 
chung, des Waarenfuͤhrers Rechte in dieſer wahr: 
zunehmen und, ſtatt deſſen, ſich auf die Sache 
ſelbſt einzulaſſen; 

oder, bis die ſpezielle Reviſion der Meßwaaren 
ſtattgefunden hat, und die Richtigkeit der im 
Grenzamte gemachten Eingangs⸗Deklaration das 
durch erwieſen iſt. ; 


Im erſtern Falle bleiben die von der Stempelabgabe 
befreieten Buͤrgſchafts Verhandlungen als Belag beim 
Begleitſchein Empfangsregiſter; der Begleitſchein 
wird auf den Grund der Buͤrgſchaft erledigt und an 
das Ausfertigungsamt zuruͤckgeſandt. Die Steuer 
verwaltung haͤlt ſich nunmehr an den Buͤrgen. 


Im andern Falle bleibt der Begleitſchein, bis 
nach bewirkter ſpezieller Reviſion der Waaren, beim 
Meßamte, oder, ſofern ſolches noch nicht eroͤffnet iſt, 
beim Haupt⸗Steueramte zuruͤck, und der Waaren— 
fuͤhrer alſo bis dahin verhaftet. 


* 


Damit etwaige vom Deklaranten unverſchuldete 
Irrthuͤmer in den Begleitſcheinen, oder unerhebliche 
Verſehen des Waarenfuͤhrers bei der dem Grenzamte 
gemachten Deklaration, beim Eintreffen Jin Frankfurt 
aber ſogleich wahrgenommen, aufgeflärt und nach 
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A zatem listy konwojowe urzędów. grani- 
cznych na towary, dla których żądać można 
swobód jarmarcznych podług teraźniejszego 
regulaminu, bądź Ze towary nadeszły do Frank- 
fortu w czasie przedzielającym jarmarki lub po 
otwarciu posad rewizyjnych, nie będą prędzej 
załatwione i odesłane napowrót do urzędów 
expedycyjnych, dopóki 


albo, odbierający towary, właściciel lub 
expedytor, słowem ten, któremu wektu- 
rant wymienione w listach konwojowych 
towary ma dostawić, nie zaręczy za nie- 
go i złoży zarazem pełnomocnictwo wek- 
turanta z kaucyą, upowaźniającego go do 
pilnowania praw jego przy indagacyi tak 
summarycznćj jakoteż sądowćj, któraby 
wyniknęła w przypadku odkrytej później 
nierzetelności, i zajęcia się rzeczą w imie- 
niu jego; 


lub, dopóki nienastąpi szczegółowa rewizja 
towarów jarmarcznych i rzetelność złożo- 
nćj w Urzędzie granicznym deklaracyi 
wchodowćj niezostanie przezto udowo- - 
dnioną. 
W pierwszym przypadku czynności kaucyjne, 
wolne od opłaty stęplowćj, pozostają jako do- 
wody przy odbiorczym regestrze listów kon- 
wojowych ; list konwojowy załatwia się na 
mocy kaucyi i zwraca do Urzędu expedycyj- 
nego. Władza poborowa trzyma się odtąd 
kawenta. 

W drugim przypadku pozostaje list kon- 
wojowy aż do odbycia szczegółowej rewizyi 
towarów, w urzędzie jarmarcznym, lub, je- 
Zeli ten niejest jeszcze otwartym, w Głównym 
Urzędzie poborowym, a tak długo jest prowa- 
dzący towary odpowiedzialnym. 

Aby jakowe nie z winy deklarującego po- 
chodzące omyłki w listach konwojowych, lub 
nieznaczące uchybienia wekturanta zaszłe przy 
złożonćj w urzędzie granicznym deklaracyi, 
za przybyciem zaś do Frankfortu Zaraz dostrze- 


Umſtaͤnden zur Stelle beſeitigt werden koͤnnen, wird 
bei der dortigen Eintragung der Begleitſcheine von 
den abgeſtempelten Frachtbriefen Einſicht genommen 
werden. 


Spezielle Reviſion. 

§. 15. Die ſpezielle Reviſion der Meßguͤter bes 
ginnt mit Eroͤffnung einer Meß⸗Reviſionsſtelle. Vom 
Empfaͤnger der Waare, unter welchem Ausdruck im 
weitern Verfolg dieſer Ordnung überall derjenige ver 
ftanden wird, der, als zur Dispoſitlon über die eins 
gegangenen Waaren befugt, gegen die Steuerverwal⸗ 
tung ſich ausgewieſen hat, iſt eine Eingangs-Anmel⸗ 
dung nach dem beiliegenden Muſter A. doppelt aus⸗ 
zufertigen, und derſelben ein ſpezielles Verzeichniß 
beizufuͤgen, in welchem die verſchiedenen Waaren nach 
ihrem Urſprunge, mit Angabe des Landes, in welchem 
ſie gefertigt worden; nach ihren ſpeziellen Benennun⸗ 
gen, wie fie im Handel üblich find; und nach der 
Menge jeder Gattung durch Angabe der Zahl der 
Stuͤcke, Dutzende, Groͤße u. f. w., welche in dem 
Kollo enthalten, klaſſifizirt ſeyn muͤſſen. 


Wird die Meßwaare aus der Packhofs-Nieder— 
lage entnommen, fo vertritt Die für dieſen Zweck bots 
geſchriebene Abmeldung aus der Niederlage, mit dem 
obigen Verzeichniſſe belegt, die Stelle der Anmeldung 
zum Meßkonto. a e 


Die Eingangs» Anmeldung wird mit dem Ders 
zeichniſſe und ſaͤmmtlichen dazu gehörigen Bezettelun, 
gen der Meß⸗Eingangs-Buchhaſterei vorgelegt. Die 
Anmeldung muß woͤrtlich genau mit dem Inhalte des 
Begleitſcheins uͤbereinſtimmen, deutlich geſchrieben, 
und es darf darin weder durch Ausſtreichen noch Ras 
diren etwas geändert ſeyn. In der Spalte „Tharaſatz“ 
wird vermerkt: 


ob die Anmeldung der Thara nach! dem Tarif 
oder Ermittelung derſelben durch Verwiegung 
verlangt werde. 


In beiden Faͤllen wird das Nettogewicht von der Re— 
viſionsſtelle eingetragen. 
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żone, mogły być wyjaśnione i w miarę okoli- 
czności niezwłócznie uprzątnione, zostaną przy 
tamecznem wniesieniu listów konwojowych 
odstęplowane listy frachtowe przejrzane. 


Rewizja szczegółowa. ; 

§. 15. Szczegółowa rewizja towarów jar- 
marcznych bierze początek z otwarciem posa- 
dy (urzędu) rewizyjnćj jarmarcznćj. Odbieracz 
towarów, przez któryto wyraz w dalszym cią- 


gu tego regulaminu rozumie się zawsze ten, 


który, jako umocowany do rozrządzenia we- 
szłemi towarami, wylegitymował się. władzy 
poborowe&j, winien wygotować oznajmienie 
wchodowe według przyłączonego wzoru A. 
w dwóch exemplarzach i dołączyć do niego 
szczegółową dezygnacyą, w którćj towary 
według ich pochodzenia, z wymienieniem 
kraju, w którym zostały wyrobione; według 
nazwisk, w handlu używanych; i według ilo- 
sci każdego gatunku przez podanie liczby 
sztuk, tuzinów, wielkości i t. d., objętych 
paką, wyklassyfikowane być powinny. 


Biorąc towar jarmaczny z pakhofu, prze- 
pisane tym celem oddeklarowanie z składu, 
udowodnione powyższą dezygnacją, zastępuje 
miejsce oznajmienia do konta jarmarcznego. 


Oznajmienie wchodowe przekłada się wraz 
z dezygnacyą i wszystkiemi należącemi do nie- 
go kwitami jarmarcznćj buchhalteryi wchodo» 
wćj. Oznajmienie powinno być do słowa ściśle 
zgodne z osnową listu konwojowego, czytel- 
nie napisane, bez najmnićjszćj odmiany przez 
przemazanie lub wyskrobanie. WW przedziale: 
„Tara“ zapisze się: eap 


czyli oznajmienie Tary żądane jest podług 
taryfy lub wypośrodkowania jćj przez 
przeważenie. 


W obu przypadkach urząd rewizyjny zapisuje 


wagę netto. 


Die Tarifpoſition kann der Empfänger in der 
Anmeldung anmerken, oder ſolches in zweifelhaften 
Faͤllen der Reviſionsſtelle uͤberlaſſen. 


Dem Anmelder iſt auch geſtattet, das Nettoge— 
wicht der einzelnen Kolli, wenn er ſich die geſetzliche 
Thara nicht gefallen laſſen will, bei jedem Kollo in der 
dafür geöffneten Spalte anzugeben. Er gewinnt das 
durch diejenigen Vortheile, welche im §. 17. wegen 
der Probereviſion angefuͤhrt ſind. 


Die Benennung der Waaren in der dazu be— 
ſtimmten Spalte geſchieht nach den Bezeichnungen des 
Tarifs. Anmeldungen, welche gegen dieſe Vorſchrif— 
ten oder überhaupt mangelhaft angefertigt find, wers 
den dem Anmelder zur Beibringung einer fehlerfreien, 
oder zur Ergaͤnzung der Maͤngel zuruͤckgegeben. 


Behauptet derſelbe, die Eingangs-Anmeldung 
mit der Eingangs» Deflaration des Waarenfuͤhrers 
uͤbereinſtimmend nicht anfertigen zu koͤnnen, weil bei 
der letztern Unrichtigkeiten oder Irrthuͤmer untergelaus 
fen, ſo wird dieſe Erklaͤrung, mit den vom Anmelder 
etwa zu machenden Berichtigungen, zu Protokoll ge— 
nommen, und zu genauer ſpezieller Reviſion geſchritten. 


: In wieweit folche Berichtigung noch zur Ent 
ſchuldigung des Waarenfuͤhrers dienen koͤnne, haͤngt 
in jedem einzelnen Falle, nach den dabei vorwaltenden 
Umſtaͤnden, von dem Ermeſſen der Steuerverwaltung 
ab. 


Blanketts, ſowohl zu den Eingangs-Anmeldun⸗ 


gen als zu den übrigen beim Meß⸗Abfertigungsge⸗ 
geſchaͤft erforderlichen Papieren, koͤnnen, gegen Er⸗ 
fiattung der Druckkoſten, bei der Meß Buchhalterei 
in Empfang genommen werden. 


$. 16. Nachdem die Meß Eingangsbuchhalterei, 
nach vorgaͤngiger Vergleichung der Frachtbriefe mit 
den Begleitſcheinen u. ſ. w., und der letztern mit den 
Anmeldungen, die Eintragung in das Begleitſchein⸗ 
Empfangsregiſter bewirkt und folches in den Anmel⸗ 
dungen befcheinigt hat, uͤberweiſet dieſelbe ſaͤmmtliche 
Papiere an die Meßkonto-Buchhalterej. Dieſe bes 
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Pozycje taryfy može odbieracz wymienić 
w oznajmieniu, lub zostawić to w wątpliwych 
przypadkach urzędowi rewizyinemu, 


Wolno także deklarantowi, nie przestając 
na przepisanćj ilości Tary, netto wagę pak 
pojedyńczych podać przy każdćj pace w o- 
twartym dla nich przedziale. Zyskuje on przez. 
to korzyści wymienione w $. 17. względem re- 
wizyi na probę. A 

Towary wymieniają się w przeznaczonym 
na to przedziale według nazwisk taryfy. 
„Oznajmienia, niezgodne z temi przepisami lub 
zgoła“ niedostateczne, zwrócone będą dekla- 
rantowi celem złożenia dokladnej, lub uzu- 
pełnienia niedostatecznéj. 


Jeżeli tenże twierdzi, iż niemoże oznaj- 
mienia wchodowego ułożyć zgodnie z dekla- 
racyą wchodową wekturanta, z powodu iz przy 
ostatnićj zaszły niedokładności lub omyłki, 
wówczas deklaracyą tę trzeba spisać do proto- 
kółu z sprostowaniami, któreby oznajmiciel 
robił, i przedsięwziąść ścisłą szczegółową re- 
wizją. = BA 

O ile takowe sprostowanie posłużyć je- 
szcze może na usprawiedliwienie wekturanta, 
zależeć będzie w každém pojedyńczćm zdarze- 

„niu, w miarę zachodzących okoliczności, od 
uznania władzy poborowćj. ` 

Blankietów tak do oznajmień wchodo- 
wych jakoteż do innych potrzebnych przy ex- 
pedycyi jarmarcznćj papierów, dostać można, 
za zwróceniem kosztów druku, w buchhalte- 
rei jarmarkowćj. 


§. 16. Jarmarczna buchhalterja wchodo- 
wa, po poprzedniczem porównaniu listów 
‚frachtowych z listami konwojowemi it. d., i 
ostatnich z deklaracjami, uskuteczniwszy za- 
pis do odbierczego regestru listów konwojo- 
wych i poświadczywszy to w deklaracjach, 
przesćła wszystkie papiery do buchhalteryi 


wirkt die vorläufige Uebertragung der Anmeldungen 
auf das Meßkonto, bemerkt Blatt und Nummer des 
Konto auf demſelben, und giebt das Haupt⸗Exemplar 
der Anmeldung, nachdem das dazu gehoͤrige ſpezielle 
Verzeichniß demſelben angeſiegelt worden iſt, dem 
Praͤſentanten zuruͤck, behaͤlt das zweite Exemplar aber 
einſtweilen an ſich. i 

Das Haupt» Eremplar legt der Anmelder dem 
Ober⸗Meßinſpektor vor, der es einer der Reviſions⸗ 
ſtellen zur Reviſion zuſchreibt, und zur Eintragung in 
das Anmeldungsregiſter verweiſet. 


Nachdem dieſe erfolgt, und die Nummer des 
Anmeldungsregiſters darauf vermerkt worden iſt, wird 
die Waare mit der Anmeldung zur Reviſion geftellt, 


$. 17. In der angewieſenen Reviſionsſtelle bez 
ſtimmt der Ober-Meßinſpektor die Ausführung des 
Reviſionsgeſchaͤfts. Lautet die Anmeldung nicht das 
hin, daß das Nettogewicht erſt durch die Reviſion 
ermittelt werden ſoll, ſondern iſt daſſelbe fuͤr jedes 
Kollo von dem Anmelder bereits angegeben, und zwar 
bei verſchiedenen Waarengattungen mit genauer Be⸗ 
zeichnung des Nettogewichts jeder Waarengattung, 
oder hat der Anmelder erklaͤrt, daß er fich die Abred- 
nung der Thara in den geſetzlichen Betraͤgen vom 
Bruttogewichte gefallen laſſe; dann ſind nach Anord⸗ 
nung des die Reviſion leitenden Oberbeamten Probes 
Reviſionen zulaͤſſig. ; 
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konta jarmarcznego. Ta przenosi tymczaso- 
wo deklaracje do kontajarmarcznego, zapi- 
suje w nićm stronicę i liczbę konta, i główny 
exemplarz deklaracyi, po przypieczętowaniu 
do niego należącćj do tejże szczegółowćj de- 
zygnacyi, zwraca okazicielowi; zatrzymując 
tymczasem drugi exemplarz. 

Główny exemplarz przekłada deklarant. 
Nadinspektorowi jarmarkowemu, który go je- 
dnemu z urzędów rewizyjnych do rewizyi 
przypisuje i celem wniesienia do regestru de- 
klaracyjnego odsćła. 

Po uskutecznieniu tego i położeniu na 
nim numeru regestru deklaracyjnego, przysta- 
wia się towar z deklaracją do rewizyi. 


9. 17; 


W wyznaczonym urzędzie rewi- 
zyjnym zarządza Nadinspektor 


jarmarczny 


uskutecznienie rewizyi. Jeżeli deklaracya nie- 


jest tćj treści, iż waga netto ma być dopiero 
przez rewizyą obrachowana, ale owszóm jest 
już co do każdćj paki przez deklaranta podaną, 
i wprawdzie przy rozmaitych gatunkach towa- 
rów z.dokładnóm oznaczeniem wagi netto 
każdego gatunku, lub jeżeli deklarant oświad- 
czył, iż przestaje na potrąceniu tary w prze- 
pisanych ilościach od wagi brutto; wöw- 
czas mogą być przedsięwzięte rewizye na pro- 
bę według rozporządzenia wyższego urzędnika 


* dyrygującęgo rewizyą. 


Verlangt der Anmelder Netto- Ermittelung, fo 


muß er im Drange des Geſchaͤfts denjenigen nach 


ſtehen, welche ihre Anmeldungen ſo eingerichtet haben, 


daß darauf, nach vorſtehenden Beſtimmungen, Probe- 


reviſionen für zulaͤſſig erachtet werden koͤnnen. 


Ermittelung des Nettogewichts beim Eingange. 
$. 18. Bei Ermittelung des Nettogewichts von 
Meßguͤtern, Behufs der Verabfolgung und Kontis 
rung bis zur Abrechnung, werden alle diejenigen Um⸗ 
ſchließungen von der Waare entfernt, die nicht erfor⸗ 
REA find, um dieſelbe unbeſchaͤdigt verwiegen zu 
nnen. 


Jahrgang 1832. (Nro, 1363.) 


Jeżeli deklarant żąda obrachowania netto, 
w natłoku interesów winien czekać na tych, 
którzy swe dekłaracye tak urządzili, iż w sku- 
tek ich, stósownie do poprzednich przepisów, 
rewizye na probę za dozwolone uznanemi być 
mogą. 


Dochodzenie wagi netto przy wchodzie, ` 


$. 18. Przy dochodzeniu netto wagi toe 
warów jarmarcznych, celem odstawienia i za- 
ciągnienia w konto aż do porachunku,  zdej. 
mują się wszelkie z towaru opakowania, bez 
których obejść się może, aby go przeważyć 
bez uszkodzenia. 
[33] 


Ergebniß der Reb ſion beim Eingange. 

§. 19. Ergeben ſich bei der Reviſion Unrichtig⸗ 
keiten, fo wird davon der Meß-Verwaltungs-Depu⸗ 
tation Anzeige gemacht und das weitere Verfahren 
gegen den Waarenfuͤhrer, der die unrichtige Deklara— 
tion an der Grenze verſchuldet hat ($. 14.), eingeleitet. 
Unmittelbar gegen die Waarenempfaͤnger (Anmelder), 
ſofern ſie ſich nicht fuͤr den Waarenfuͤhrer (Deklaran⸗ 
ten) verbürgt haben, findet kein Strafverfahren wegen 
Unrichkeiten, welche die Reviſion gegen die mit der 
Eingangsdeklaration des Waarenfuͤhrers uͤbereinſtim⸗ 
mende Meß⸗Eingangsanmeldung ergeben möchte, ſtatt, 
es wäre denn, daß in Verfolg des Unterſuchungsver⸗ 
fahrens gegen den Empfaͤnger (Anmelder) der Ver⸗ 
dacht einer nach $$. 118. und 119 der Zollordnung zu 
beſtrafenden Theilnahme begruͤndet wuͤrde. Mangel 
an Uebereinſtimmung des der Anmeldung angeſtem⸗ 
pelten ſpeziellen Waarenverzeichniſſes mit bem Revi⸗ 


ſionsbefunde zieht nähere Erörterung nach ſich. Fuͤhrt 


dieſelbe nicht zu einer genuͤgenden Verſtaͤndigung und 
Berichtigung des Verzeichniſſes, fo bleibt die Waare 
eben fo wie im erſten Falle, bis auf naͤhere Beſtim; 
mung der Meßverwaltungs Deputation, im amtlichen 
Verwahrſam. ; | z 


Eingang mit der Poft 

F. 20. Auf die mit den Fahrpoſten vom Aus⸗ 
lande zur Meſſe eingehende Waare kommen die Vor⸗ 
ſchriften der Bekanntmachung vom 27ſten September 
1825. in Anwendung. Gegenſtaͤnde von Erheblichkeit 
müſſen, ihrer weitern Abfertigung wegen, nach naͤhe⸗ 
rer Anweiſung des Meß⸗Steueramts, zum Meß Er, 
peditionslokal geſchafft werden; geringere Artikel er⸗ 
halten ihre Abfertigung im Poſthauſe. 


SKK Kontirung. i 

9. 21. Hat ſich bei der Reviſion nichts zu erin 
nern gefunden, ſo wird die Richtigkeit von der Nevis 
ſionsſtelle unter dem Haupt⸗Exemplar der Anmeldung 
beſcheinigt, welche letztere zunaͤchſt an den Fuhrer des 
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Rezultat rewizyi przy wchodzie. 

§. 19. przy rewizyi docieczone 
będą nierzetelności, będzie uczynione donie- 
sienie o tem Deputacyi jarmarcznćj i przed- 
sięwzięte dalsze postępowanie przeciw wektu- 
rantowi, z którego winy nastąpiła nierzetelna 
deklaracja na granicy ($. 14). Przeciw samym 
odbieraczom towarów (oznajmiciele), skoro 
nie wzięli na siebie odpowiedzialności za wek- 
turanta (deklaranta), nie ma-miejsca karne 
postępowanie z powodu nierzetelności, które- 
by się przy rewizyi okazały przeciw zgodnemu 
z wchodową deklaracją wekturanta oznajmie- 
niu wchodowemu jarmarcznemu, chyba iżby 
w skutku postępowania indagacyjnego prze- 
ciw odbieraczowi (oznajmiciele) zachodziło 
podejrzenie uczestnictwa podlegającego karze 
według $$. 118. i 119. regulaminu celnego. 
Brak zgodności przyłączonćj do deklaracyi 
szczegółowćj dezygnacyi towarów z znalezio- 
nemi objektami pociąga zą sobą bliższe roz= 
poznanie. Jezeliby to niedoprowadziło do 
zaspokajającego wyjaśnienia i sprostowania 
dezygnacyi, wówczas towar podobnie jak w 
pierwszym przypadku, pozostaje aż do dalsze- 
go postanowienia Deputacyi |jarmarcznćj, 
w urzędowóm zachowaniu. 


Jeżeli 
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Wchéd pocztą, . 


$. 20. Do towarów przychodzących po- 
cztą wozową z zagranicy na jarmark, stósują 
się przepisy obwieszczenia z dnia 27. Wrze- 
śnia 1825. Przedmioty większćj wagi należy, 


"celem dalszćj ich expedycyi, według bliższego ` 


rozporządzenia urzędu poborowego jarmar- 
cznego, dostawić.do lokalu expedycyi jarmar- * 
cznćj; artykuły mnićj znaczące zostają expe- 
djowane w domu pocztowym. 


Zaciąganie do Konto, 
$.21. Jeżeli przy rewizyi nie okazało się 
. 2 2 D DH KE H 
nic do nadmienienia, urząd rewizyjny poświad- 
cza rzetelność pod głównym exemplarzem 
deklaracyi (oznajmienia), która idzie potem do 
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Anmeldungsregiſters und durch diefen an die Konto- 
buchhalterei gelangt. Diefe vervollſtaͤndigt die vorlaͤu⸗ 
fige Eintragung im Kontoregiſter berichtigt darnach 
das zweite Exemplar der Anmeldung, und verabfolgt 


ſolches nunmehr dem Anmelder. 


Die Waare wird, nachdem ihre Uebereinſtim⸗ 
mung mit der Anmeldung gepruͤft und anerkannt wor⸗ 
den, vom RNeviſionshofe abgelaſſen. 


Erforderniſſe zur Erlangung des Meßkonto. 
a) Im Allgemeinen; 
$. 22. Wer auf ein Meßkonto und auf die Do 
mit verbundenen Vortheile des Steuerkredits bis zur 
Abrechnung Anſpruch machen will, muß 


wirklicher Meßverkaͤufer ſeyn, das heißt: eine 
eingerichtete, mit ſeiner Firma bezeichnete offe⸗ 
ne Meßverkaufsſtaͤtte inne haben und darin 
Verkaufsgeſchaͤfte betreiben, ſich in letzterer 
Beziehung auf Erfordern genuͤgend ausweiſen 
koͤnnen, und in den Meß⸗Eingangsanmeldun⸗ 
gen die Straße und Hausnummer oder den 
Budenſtand ſeiner Verkaufsſtaͤtte ausdruͤcklich 
angeben. ; 


D 


b) bei Eontofähigen aber nicht zum Genuſſe des Nabatts 
S berechtigten Waaren; 
$. 23. Wer nicht uͤberhaupt wenigſtens von den 
im $. 9. bezeichneten Meßguͤtern Sechs Zentner Reins 
gewicht zur Meſſe einfuͤhrt, hat keinen Anſpruch auf 
ein Meßkonto. 


e) bei rabattfähigen Waaren. 


$. 24. Zur Begrundung des Meßrabatts von 
den dazu geeigneten Meßgütern ($. 14.) muß von 
Waaren, welche Funfzehn Silbergroſchen oder mehr 
vom Pfunde an Eingangsabgaben, nach dem ſedes⸗ 
maligen Tarif, tragen mindeſtens Ein Zentner Waare 
einerlei Art, von geringer beſteuerten Meßguͤtern aber 
mindeſtens Sechs Zentner Waare einerlei Art einge⸗ 
fuͤhrt und zum Meßverkauf ausgeſtellt werden. 
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tego do buchhalteryi kontowćj. 


— 

b 
utrzymującego regestr deklaracyjny a przez 
Ta uzupełnia 
tymczasowy zapis w regestrze kontowym, spra- 


` wdza podług tego. drugi exemplarz deklaracyi 


(oznajmienia), i wydaje go oznajmicielowi, 


Towar; po roztrzasnieniu i uznaniu jego 


"zgodności z deklaracją, zostaje wypuszczonym 


z dziedzińca rewizyjnego. 


Warunki pozyskania Konto jarmarcznegoś 
a) w ogólności; 

$. 22. Kto chce nabyć prawa do pozy- 
skania konto jarmarcznego i połączonych 
z niem korzyści kredytu podatkowego aż do 
porachunku, powinien być 
rzeczywistym przedawcą jarmarcznym, 
to jest: mieć urządzoną, swoją firmą 
oznaczoną otwartą jarmarczną posadę ` 
i prowadzić w nićj interesa przedaży, 
w ostatnim względzie powinien być w 
stanie wylegitymować się na żądanie 
i w wchodowych deklaracjach jarmar- 
_cznych dokładnie wymienić ulicę i nu- 
mer domu lub taszę swojćj posady prze- 

dawania. 


b) co do towarów mogących mieć konto lecz nie mających 
{ ; prawa do rabatu; 
$.23. Kto niewprowadzi na jarmark naj: 
mnićj sześciu cetnarów wagi netto oznaczo- 
nych w F. 9. towarów, temu nie może być do- 
zwolone konte.. 


c) co do towarów, którym służy rabat, — 

$.24- Chcąc pozyskać rabat jarmarczny 
dla stósownych towarów ($. 11.), trzeba z to- 
warów, od których funta płaci się piętnaście 
sbrgr. lub więcćj podatku wchodowego, po- 
dług każdoczasowćj taryfy, najmnićj cetnar 
towaru jednakiego gatunku, z towarów zaś 
mniejszćj ulegających opłacie sześć cetnarów 
towarów jednakowego gatunku wprowadzić i 
na przedaz jarmarkową wystawić. 

[33*] 
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Deg? 


inlaͤndiſchen Waaren. 


$. 25. Es iſt in der Regel nicht erlaubt, mit 
unverſteuerten kontirten und gleichnamigen inlaͤndi⸗ 
ſchen oder verſteuerten fremden, uͤberhaupt im freien 
Verkehr befindlichen, Waaren nebeneinander Meßhan⸗ 
del zu treiben, vielmehr iſt, wenn nicht die Ausnahme 
$$. 26. 27. eintritt, in ſolchem Falle das Konto für 


Vermiſchte Lager von ausländiſchen und gleichnamigen 
H 


die unverſteuerten Waaren verſagt, und es werden. 


letztere gegen volle Verſteuerung in freien Verkehr 
geſetzt. 


Ausnahme für ausländifche Waaren⸗ Lager. 


$. 26. Ausnahmsweiſe wird jedoch geſtattet, 
daß Inhaber eines auslaͤndiſchen Waarenlagers einzel 
ne inlaͤndiſche, aus demſelben Urſtoff beſtehende Artis 
kel fuͤhren duͤrfen, um das Lager zu aſſortiren, ohne 
dadurch des Konto⸗Anſpruchs verluſtig zu gehen. Es 
müffen aber die inlaͤndiſchen Gegenſtaͤnde unter Beis 
fuͤgung eines ſpeziellen Verzeichniſſes derſelben, wie 
$. 15. vorgeſchrieben, dem Meßſteueramte zur Ders 
gleichung und nach Umſtaͤnden zur Zurückbehaltung 
von Proben vorgelegt werden. Von derſelben ſpeziel⸗ 
len Waarenart duͤrfen keine im Auslande gefertigte un⸗ 
verſteuerte Artikel gleichzeitig gehalten werden, derge⸗ 
ſtalt, daß von den bezeichneten Waarenarten nichts 
zum Ausgange, Behufs der Abſchreibung vom Konto, 
durch Certifikate deklarirt, und eben ſo wenig dem 
Beſtandsgute beigewogen werden darf. 


Ausnahme für inlaͤndiſche Waaren⸗ Lager, 


$. 27. Eben fo wenig wird den Inhabern eines 
Lagers von inlaͤndiſchen Waaren geſtattet, einzelne 
ausländifche aus demſelben Urſtoff beſtehende Gegen, 
ſtaͤnde zur Vervollſtaͤndigung des Lagers zu führen, 
und dafür, wenn bie übrigen Bedingungen dabei ers 
fúllt find, ein Konto zu erlangen. Es muß aber eben 
ſo wie im vorſtehenden entgegengeſetzten Falle, außer 
der geordneten ſpeziell belegten Anmeldung zur Kontis 
rung, dem Meß⸗Steueramte ein genaues Verzeichniß 


der inlaͤndiſchen Wagre, von welcher Proben eingefor⸗ 


VVspölne składy zagranicznych i kraowych tego samego 
2 * 


nazwiska towarów. 
§. 25. Nie wolno w ogólności, nieode- 
clonemi w konto zaciągnionemi i krajowemi 
tegoż nazwiska lub odeclonemi zagranicznemi, 
zgoła znajdującemi się w wolnym handlu to- 
warami obok siebie handlu jarmarcznego pro- 
wadzić, owszćm, jeżeli niezachodzi wyjątek 
$$. 26.27., w takim przypadku powinno być 
zabronionem konto dla nieodeclonych towa- 
rów, i ostatnie za opłatą całkowitego podatku 
wchodzą w wolny handel. Se 


Wyjątek dla składów towarów zagranicznych. 

$. 26. Wszakże sposobem wyjątku do- 
zwala się posiadaczom składu towarów zagra- 
nicznych utrzymywać pojedyńcze krajowe, z 
tego samego pierwiastku złożone artykuły, 
celem assortowania składu bez utracenia przez: 
to prawa do konto. Trzeba jednak przed- 
mioty krajowe przy dołączeniu szczegółowej 
ich dezygnacyi, jak w $. 15. przepisano, prze- 


„łożyć urzędowi poborowemu jarmarcznemu 


celem porównania i, w miarę okoliczności, 
zatrzymania prób. "Tego samego szczególnego 
gatunku towarów niewolno wyrobionych za 
granicą nieodeclonych artykułów röwnocze- 
Śnie trzymać, tak dalece, iż z oznaczonych 
gatunków towarów nie może nic na wywóz, 
końcem odpisania z konto, przez certyfika- 
ty być deklarowanem, ani też do pozostające- 
go zapasu przydanćm. 


Wyjątek dla składów towarów krajowych. 


$. 27. Niewolno również posiadaczom 
składu towarów krajowych trzymać pojedyń- 
czych zagranicznych z tegoż samego pierwia- 
stku złożonych towarów dla uzupełnienia skła- 
du i uzyskać dla nich konto, po dopełnieniu 
przytem innych warunków. Wszakże podo- 
bniez jak i w poprzedniczym przeciwnym 
przypadku, prócz przepisanćj szczegółowo wy- 
kązanćj deklaracyi celem założenia konto, 
trzeba jarmarcznemu Urzędowi poborowemu 


dert werden Finnen, vorgelegt, und es dürfen Feine 
inländifche gleichartige Gegenſtaͤnde von dem Lagerbe⸗ 
figer geführt werden. 


Verkehr mit Meßwaaten ER 
a) aus Staaten, mit welchen Zollvereins⸗Vertraͤge beſtehen; 
$. 28. a) Waaren, die aus Staaten eingehen, 
mit welchen Zollvereins⸗Vertraͤge beſteſtehen, und die 
in freiem Verkehr fich befinden, werden den inlaͤndi⸗ 
ſchen Meßguͤtern uͤberall gleich geachtet. 


b) aus Staaten, mit welchen Handels-Vertraͤge beftehen- 


b) Waaren, welche aus Staaten, mit welchen 
Handelsvertraͤge beſtehen, abſtammen, und nach 
Maaßgabe der letztern auf Urſprungs,Certifikate abga⸗ 
benfrei eingehen, werden auch bei ihrer Beſtimmung 
zum Meßhandel entweder gleich beim Eingange uͤber 
die Landesgrenze von dem vertragsmaͤßigen Eingangs, 
amte, oder Falls ihre Abfertigung unter Begleitſchein— 
Kontrolle nach Frankfurt ſtatt gefunden hat, dort auf 
Grund der UrſprungsCertifikate, ſofort in freien Bers 
kehr geſetzt. ö 


Inhaber von auslaͤndiſchen kontirten Waarenla⸗ 


gern duͤrfen dergleichen Gegenſtaͤnde nebenher nur 
ausnahmsweiſe, und unter den (J. 26.) für den gleich» 
zeitigen Handel mit inlaͤndiſchen aus demſelben Urſtoff 
beſtehenden Artikeln vorgeſchriebenen Bedingungen, 
fuͤhren. : 3 

Waaren, welche aus dieſen Staaten herſtammen 
und vertragsmaͤßig beim Eingange, auf den Grund 
von Urſprungs Certifikaten, erleichterte Abgaben tragen, 
muͤſſen, wenn fie von Inhabern anderer fremden Waas 
renlager gleichzeitig gefuͤhrt werden, zur Erlangung 
der Kontſrung, auf beſondere, mit den Urſprungs— 
Certifikaten belegte, Meßeingangs -Anmeldungen 
(F. 15.) dem Meß⸗Seueramte zur Abfertigung geftellt 
werden. ; 
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przełożyć dokładną dezygnacyą towaru zagra- 
nicznego, którego proby mogą być żądane i 
niewolno posiadaczowi składu trzymać ža- 
dnych krajowych tego samego nazwiska toa 
warów. 


Handel towarami jarmarcznemi, 
a) 2 krajów, z któremi zawarte są umowy związku celnego ; 
$. 28. a) Towary, wchodzące z krajów; 
z któremi zawarte są umowy związku celnego, 
i będące w wolnym handlu, uważają się zupeł- 
nie jak krajowe towary jarmarczne, Far 


b) z krajów, z któremi zawarte są traktaty handlowę, 

b) Towary, pochodzące z krajów, z któ- 
remi istnieją traktaty handlowe, i wchodzące 
wolnemi od podatku na mocy tychże za cer- 
tyfikatami pochodzenia, także przeznaczone 
będąc na handel jarmarczny, zostaną niezwło- 
cznie puszczone w wolny handel albo zaraz 
przy wchodzie w granicę kraju przez przezna- 
czony traktatem urząd wchodowy, lub jeżeli 
expedycja ich nastąpiła pod kontrolą listów 
konwojowych do Frankfortu, w tém mieście 


na mocy certyfikatów pochodzenia. 


Posiadacze składów towarów zagranicznych 
mających konto, mogą trzymać podobne to- 
wary ubocznie tylko sposobem wyjątku, i to 
pod warunkami (Wg. 26.) dla równoczesnego 
handlu krajowemi artykułami z tego samego 
pierwiastku, przepisanemi, 


Towary, z tych krajów pochodzące i stó» 
sownie do traktatu przy wchodzie, na funda- 
mencie certyfikatów pochodzenia, zmniejszo- 
ny podatek opłacające, powinny, skoro są 
przez posiadaczy składów innych towarów za- 
granicznych równocześnie trzymane, celem po- 
zyskania konto, za szczególnemi, ceryfikata- 
mi pochodzenia popartemi wchodowemi de- 
klaracyami jarmarcznemi ($. 15.) jarmarcznemu 
Urzędowi poborowemu do expedycyi być przy- 
stawione. > 
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Inhabern eines Lagers von inlaͤndiſchen Waaren 
iſt die gleichzeitige Fuͤhrung ſolcher Gegenſtaͤnde, und 
die Erlangung eines Konto darauf, nur ausnahms⸗ 
melle und unter den (J. 27.) vorgeſchriebenen Bedins 
gungen geſtattet. 


Inlaͤndiſche, vom Auslande als Meßguͤter eingehende Waaren, 
$. 29. Da, nach F. 61. der Zollordnung, jede 
Waare, welche vom Auslande eingeht, als fremd be— 
trachtet wird, darunter aber auch Gegenſtaͤnde der in: 
lanbifchen Fabrikation, die aus dem freien Verkehr 
ohne beſondere, die inländifche Abſtammung fuͤr ges 
wiſſe Faͤlle bekundende Abfertigung, in's Ausland ge— 


langt ſeyn möchten, begriffen ſeyn koͤnnen: fo find dev 


gleichen Artikel zwar auch nach gegenwaͤrtiger Ord— 
nung, und zwar wie fuͤr fremde unverſteuerte Meß— 
Guͤter beſtimmt iſt, zu behandeln, jedoch wie folgt: 


a) Wer Waaren inlaͤndiſchen Urſprungs vom Auss 
lande einfuͤhrt, um ſolche unter den fuͤr fremde 
Meßguͤter geſtellten Bedingungen zum Meßkonto 
gelangen zu laſſen, muß dergleichen Waaren 
beim Meß,⸗Steueramte in der vorzulegenden Meß⸗ 
anmeldung als Waare inlaͤndiſcher Abſtammung 
beſonders angeben, und in dem der Anmeldung 
beizufuͤgenden Verzeichniſſe (H. 15.) als folche 
ſpeziell bezeichnen. 


b) Bei Reviſion derſelben wird das Nettogewicht 


genau ermittelt und auf der Anmeldung bemerkt, 
in der Meßbuchhalterei aber die Waare beſonders 
und eben ſo ſpeziell eingetragen. 


c) Bei dem Verkauf oder der Wiederverſendung 
nach dem Auslande muͤſſen daruͤber beſondere 
Certifikate ausgefertigt werden, in welchen die 
Gattung, ſo wie das Gewicht der Waare, wie⸗ 
derum unter ſpezieller Bezeichnung der Stuͤcke, 
Ellen, Dutzend u. ſ. w., wie in der Eingangsan⸗ 
meldung aufgeführt worden. 


Posiadacze składu towarów krajowych mo- 
gą równocześnie trzymać takie towary i pozy- 
skać dla nich konto, tylko sposobem wyjątku 
i pod przepisanemi w $. 27. warunkami. . 


Krajowe 2 zagranicy jako jarmarczne wchodzące towary. 


§. 29. Gdy, według $. 61. regulaminu 
celnego, każdy towar, wchodzący z zagranicy 
uważa sią za obcy, między tym zaś znajdować 
się także mogą przedmioty fabrykacyi krajo- 
wćj, które dostać,się mogły za granicę z wol- 
nego handlu bez szczególnej, pochodzenie 
krajowe na pewne przypadki wykazującćj expe- 
dycyi: zaczćm artykuły podobne wprawdzie 
także podług obecnego regulaminu, i to we- 
dług postanowień względem obeych nieode- 
clonych towarów jarmarcznych, jednakże we- 
dług następującego porządku mają być tra- 
ktowane: 

a) Kto wprowadza z zagranicy towary krajo- 
wego pochodzenia; w zamiarze zaciągnie- 
nia ich w konto jarmarczne pod przyję- 
temi dla obcych towarów jarmarkowych 
warunkami, winien takowe towary od- 
dzielnie wymienić jarmarcznemu Urzędo- 
wi-poborowemu w przełożyć się mającćj 
deklaracyi jako towar pochodzenia krajo- 
wego, i w dezygnacyi, która się przyłącza 
do deklaracyi ($. 15.) jako taki szczegóło- ` 
wo oznaczyć. 

b) Przy rewizyi wypośrodkować należy ści- 
śle wagę netto i zapisać ją na deklaracyi, 
w buchhalteryi zaś jarmarcznćj zaciągnąć 
towar oddzielnie i również szczegółowo. 


c) Przy przedaży lub odesłaniu napowrot za 
granicę trzeba na to osobne wygotować 
certyfikaty, wymieniając w nich gatunek, 
niemnićj wagę towaru, także z szczegóło- 
wóm opisaniem sztuk, łokci, tuzinów 
i t. d., jak w oznajmieniu wchodowćm. 


d) Die Uebertragung folcher Waare auf ein anderes 
Meßkonts iſt verſagt. 


e) Der Ober⸗Meßinſpektor wird ein Buͤreau anwei⸗ 
fen, welches dergleichen Waaren fúr jeden einzel 
nen Verkaͤufer, ſowohl beim Ein- als beim Ab⸗ 
gange, revidirt, Proben davon zurück behält, 
und nach Umſtaͤnden die Waaren beim Eingange 
durch Bleie, Siegel, Stempel u. ſ. w. bezeichnet. 


f) Wer es unterlaͤßt, vom Auslande eingehende 
Waaren inländifcher Abſtammung nach dieſen 
Vorſchriften anzumelden, der macht fich bei Berz 
ſendung derſelben nach dem Auslande und bei 
deren Uebertragung zum Beſtande des Anſpruchs 
auf Abſchreibung vom Konto verluſtig. 


ei Finden fich beim Ausgange dennoch dergleichen 
inlaͤndiſche Waaren unter den fremden vor, fo 
treten die Vorſchriften $. 41. dieſer Ordnung ein. 


h) In gleicher Art wird gegen diejenigen verfahren, 
die inländifche nach fremden Meſſen gegangene 
Waaren, wobei die Vorſchriften des Regulativs 
vom 3tften Auguft 1825. nicht beobachtet wors 


den find, vom Auslande zur Meſſe als fremde 


Waare einfuͤhren. 


Meßwerkehr mit inländifchen oder verteuerten, im freien Verkehr 
begriffenen Gegenſtaͤnden. 


$. 30. Der Verkehr mit inlaͤndiſchen und frema 
den verſteuerten, alſo im freien Verkehr begriffenen 
Waaren, ift auf den Meſſen bis auf folgende Modifi- 
kationen unbeſchraͤnkt: \ 


2) Die Waaren unterliegen den Beſtimmungen 
der Verordnung vom 19ten November 1824. 
wegen der Transport Kontrolle, fo weit fie davon 
betroffen ſind. ; 


D) Die Verkäufer derfelben haben bie Vorſchriften 


wegen des Meßanfangs zu beachten. 
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d). Przeniesienie takiego towaru na inne kon: 
to jarmarczne jest wzbronionćm, 


e) Nadinspektor jarmarczny wskaże biuro, 
które podobne towary dla każdego pojes 
dyńczego przedawcy, tak przy wchodzie 
jakoteż wychodzie, rewiduje, proby ich 
zatrzymuje, i w miarę okoliczności towa- 
ry przy wchodzie plombami, pieczęciami, 
stęplami i t. d. znaczy. 

) Kto zaniedba zameldowania wchodzących 

z zagranicy towarów pochodzenia krajo- 

wego podług tych przepisów, ten przesć- 

łając je za granicę i przenosząc do zapasu, 
utraca prawo do odpisania z Konto. 


g) Jeżeii mimo to przy wchodzie znajdują się 
podobne towary krajowe pomiędzy obce- 
mi, mają miejsce przepisy F. 41. tego re- 
gulaminu. 


h) W równym sposobie postępować się bę- 

. dzie przeciw tym, co krajowe na obce jar- 
marki wysłane towary, przyczćm niebyły 
zachowane przepisy regulaminu z dn. 31. 
Sierpnia 1825., z zagranicy na jarmark ja- 
ko obcy towar wprowadzają. ; 


Obroty jarmärezae co do krajowych lub odeclonych, w wolnym 
handlu znajdujących się towarów. 

$. 30. Obroty co do krajowych i obcych 

odeclonych, azatem w wolnym handlu znaj- 

dujących się towarów, są bez ograniczenia na 


. jarmarkach z następującemi jednakże modyf- 


kacyami: 


a) Towary podlegają przepisom ustawy z dn. 
19. Listopada 1824. r. względem korńtroli 
transportowćj, o ile się ich dotyczy. 


by Przedawcy ich winni zachować przepisy. 
względem rozpoczęcia jarmarku. 


= EE 


c) Führen diefelben in den geeigneten Fällen zugleich 
; fremde kontofaͤhige Waaren, fo treten die Vor⸗ 
ſchriften $$. 26. bis 28. ein. . 


d) Beim Eingange der Waare iſt ein Beitrag zu 
den Meßkoſten von Zwei Silbergroſchen fuͤr den 
Zentner Brutto zu entrichten. Dieſe Abgabe 
wird an den Thoren erhoben und das Gewicht 
der Waare nach den Frachtbriefen ermittelt, des 
ren Vorlegung zu dieſem Zwecke nicht verweigert 
werden darf. Sollte der Waarenfuͤhrer in ein— 
zelnen Faͤllen, ſo weit dies nach den allgemeinen 
Vorſchriften zuläflig ift, keine Frachtbriefe in 
Haͤnden haben, ſo werden fuͤr den Zweck der Er⸗ 

hebung des Meßkoſten- Beitrags Zwölf Zentner 
auf die Ladung eines Zugthiers gerechnet. Frei 
von dieſer Abgabe ſind: 


1) die zum Jahrmarkt⸗Verkehr beſtimmten groben 


Artikel an Toͤpfer-, Boͤttcher- und Tiſchler⸗ 
Waaren, uͤberhaupt die in der zweiten Meß⸗ 
woche zu dieſem Zwecke eingehenden Hands 
werkswaaren; imgleichen ſaͤmmtliche Gegen 
ſtaͤnde des Materialwaaren-Handels: 


2) die von inlaͤndiſchen Produzenten zu dem mit 
der Meſſe verbundenen Wollmarkte eingehende 
rohe Schaafwolle; und 


3) die gewoͤhnlichen Handelsgegenſtaͤnde der in 
Frankfurt anſaͤſſigen Kaufleute. : 


- Sefiftellung des Kontokredits. 

$. 31. Auf den Grund der gehörig befcheinigs 
ten Eingangs» Anmeldungen (Å. 15.) legt die Kontos 
Buchhalterei jedem nach $$. 22. bis 24. hierzu geeig⸗ 
neten Meßhaͤndler ſein Meßkonto an, dem die Beſtaͤn⸗ 
de aus der legtbergangenen Meſſe, mit Beruͤckſichti⸗ 
gung der in der Zwiſchenzeit daruͤber etwa getroffenen 
Verfuͤgungen ($. 46.), vorgetragen werden. 


c) Jeżeli oni w uwłaściwionych przypadkach 
trzymają zarazem obce, mogące mieć Ko n- 
to, towary, mają miejsce przepisy $$. 26. 

0 28. 

d) Przy wchodzie towaru opłaca się składka 
na koszta jarmarczne w kwocie dwóch sgr. 
od cetnara brutto. Opłata ta pobiera 
się przy bramach, a waga towarów obli- 
cza się według listów frachtowych, któ. 
rych przełożenie tym końcem niemoże 
być odmówionćm. Jezeliby prowadzący 
towary w pojedyńczych przypadkach, o 
ile to według ogólnych przepisów może 
mieć miejsce, niemiał w ręku listów fra- 
chtowych, wówczas pod względem pobra- 
nia składki na koszta jarmarczne rachuje 
się dwanaście cenarów na ładunek jedne- 
go bydlęcia pociągowego. Wolnemi od 
tćj daniny są: RE 

1) przeznaczone na handel jarmarczny gru- 
be artykuły w towarach garncarskich, 
bednarskich i stolarskich, zgoła wcho- 
dzące w drugim tygodniu jarmarku tym 
końcem towary rzemieślnicze; niemnićj 
wszelkie przedmioty handlu towarami 

materjalnemi; ~ 

2) wchodząca z strony krajowych produ- 
centów na połączony z walnym jarmar- 
kiem jarmark na wełnę, surowa wełna 

. owcza; i 

3) zwyczajne przedmioty handlu osiadłych 
w Frankforcie kupców. 


Ustanowienie kredytu kontowego, 


$. 31. Na zasadzie poświadczonych nale- 


Życie oznajmień wchodowych ($. 15.), zakłada | 


buchhalterya kontowa dla każdego według 
$$. 22. do 24. uwłaściwionego tym końcem ku- 
pca jarmarcznego Konto jarmarczne, umie- 
szczając nasamprzód zapasy z ostatniego jare 
marku, przy zachowaniu uwagi na rozporzą. 
dzenia, któreby wśród tego czasu zajść były 
mogły CG, 46.). 


Für den danach kreditirten Steuerbetrag muß 
der Konto-Inhaber auf Verlangen Sicherheit leiſten, 
welche bis zur gaͤnzlichen Entlaſſung des Konto ver⸗ 
haftet bleibt. i 


Abſchreibung vom Konto uͤberhaupt. 


$. 32. 
traͤge vom Konto erfolgt: 


2) beim Verkauf kontirter Waaren und deren Ders 
ſendung nach dem Auslande oder nach Packhofs—⸗ 
ſtaͤdten unter Begleitſchein⸗Kontrolle;, 


b) bei Ruͤckfuͤhrung unverkaufter Waaren nach dem: 
Auslande durch den Konto Inhaber ſelbſt; 


c) bei Deponirung unverkaufter Wäaren zum Der 
ſtande fúr die naͤchſtfolgende Meſſe; 


d) bei Uebertragung kontirter Wagren auf ein ander 
res Konto, mit Ausſchluß des Falles §. 29. und 
zwar nach folgenden Regeln: : 


Abſchreibung vom Konto beym Verkauf zur Abfuͤhrung nach dem: 
= Auslande oder nach Parkhofsftädten. 


$. 33. Die Abſchreibung verkaufter in's Aus, 
land oder nach Packhofsſtaͤdten gehender Waaren vom 
Meßkonto erfolgt bei Poſten gleichartiger oder gleich⸗ 
beſteuerter Waaren von fünf Pfund Reingewicht an, 
wenn die Waare mit mehr als zwanzig Thalern vom: 
Zentner beſteuert iſt, und von zwanzig Pfund Reinge⸗ 
wicht an, wenn fre nur mit zwanzig Thalern oder me 
niger vom Centner belegt iſt. 


Bei Waarenpoſten von geringerin: Betrage findet 
keine Abſchreibung vom Konto fact, 


Ausſtellung der Certifikate zu dieſem Behuf⸗ 

F. 34. Der Verkaͤufer hat über jede Waarem 
poſt zwei gleichlautende Certifikate nach dem beiliegen⸗ 
den Muſter B. unter der Handlungs Unterſchrift und 
Beifügung des Handlungs Siegels auszuſtellen. Dies 
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Die Abfchreibung: einzelner Steuerbe— 


Na kredytowaną tym sposobem ilość po- 
datku winien posiadający Konto złożyć na żą- 
danie kaucyą, która az do całkowitego ustania 
Konto w odpowiedzialności pozostaje. 


Odpisanie z Konta w ogólności, 
$. 32. Pojedyńcze ilości podatkowe od, 
pisują:się z Konto: 
a): przy przedaży zaciągnionych w Konto to- 
warów. i wysłaniu ich za granicę lub do 
miast składowycb pod kontrolą listów kon- 


wojowych;: 

b): przy: wyprowadzaniu napowrot nieprzeda- 
nychitowaröw, zagranicę przez samego 
posiadającego Konto; 

c) przy: złożeniu: nieprzedanych towarów w 
zapas na'następny: jarmark; 

d) przy przeniesieniu zaciągnionych w Kom 


to towarów nainne Konto, z wyłącze- 
niem przypadku $. 29. i wprawdzie według 
następujących prawideł: 


rzedaży w celu wyprowadzenia za 
o miast składowych. _ 

$. 33.. Przedane, za granicę lub do miast 
składowych idące towary odpisują się z Konto 
jarmarcznego, co do towarów równego gatun- 
ku lub rówaćj opłacie podległych poczynając 
od pięciu funtów wagi netto, skoro towar 
przeszło dwadzieścia talarów od cetnara opła- 
ca, tudzież począwszy od dwudziestu funtów 
wagi netto, skoro opłata od niego tylko dwa- 
dzieścia talarów lub mnićj od cetnara wynosi. 

Towary mniejszćj ilości nieodpisują się 
z Konto. 8 


Odpisanie 2 Konto przy 
granice lub 


Wystawienie na to certyfikatów. ` d CH 
$. 34. Przedawca winien na każdą par- 
tją towarów wystawiać dwa: równobrzmiące 
certyfikaty według dołączonego 'pod B. wzoru, 
przy podpisie i pieczęci handlu. : Certyfikaty 
[34] 


fe Certifikate muͤſſen das Folium enthalten, welches 
dem Verkaͤufer in der Buchhalterei gegeben ift 
(5,46), und nach fortlaufender Nummer ertheilt wers 


den, dergeſtalt, daß jeder Verkauf feine eigene Rum 


mer erhält. In dem Certifikate muß die Waare, wie 
fie in der Eingangs-Anmeldung zur Anſchreibung ge 
kommen ($. 15.), nach den Benennungen der Erhe— 
bungsrolle unter ſpezieller Bezeichnung der Gattung, 
Anzahl der Stuͤcke, Dutzende u. . w. und des Rein, 
gewichts, angegeben werden. Das Hauptexemplar 
haͤndigt der Verkäufer dem Käufer ein, mit der Ver, 
pflichtung, die Waare danach binnen beſtimmter Friſt 
zur Ausgangs⸗Neviſion zu ſtellen; das zweite Exem⸗ 
plar befördert der Verkaͤufer periodiſch an die Buchhal— 
terei zur Sammlung und vorläufigen Abſchreibung. 


Verhoͤlteuiß zwiſchen dem Verkäufer und Käufer. 

F. 35. Wie der Verkaͤufer fich Defen verſichere, 
daß der Käufer die Waare mit dem ihm eingehaͤndig⸗ 
ten Certifikate zur Ausgangs-Abfertigung geftelle, ift 
lediglich Sache beider Intereſſenten. 


Geſtattung von Mittelsperſonen. 

: A 36. Es iſt geſtattet, daß dieſer Theil des 
Geſchaͤfts auf kuͤrzerem Wege durch Mittelsperſonen 
zwiſchen dem Verkaͤufer und Käufer, gemacht werde, 
ſofern nur dabei der Zweck erreicht wird, daß jede 
Waare, worüber ein Certifikat ausgefertigt worden, 
zur Ausgangsabkertigung geſtellt, und der Verkaͤufer 
nicht eher, als bis dies geſchehen, feiner Verpflich— 

tung, für die Steuer zu haften, entlaſtet werde. 


Ap Ausgangs» Abfertigung. ` s 

837, Der Extrahent der Ausgangs = Abfertis 
gung hat über die abzuführenden Waaren, ſo weit er 
Go im Befige der Darüber ſprechenden Cettififare bes 
findet, mit Jugrundelegung derſelben, eine Ausgangs— 
Deklaration nach dem beiliegenden Muſter C. aufzu⸗ 
ſtellen. ER i š 

— cAn Diefer Deklaration werden nur die Nummern 
und das Folium der Certifikate, ohne weitere Bemer⸗ 
kung úber die Art und Menge der Waare, aufgefuͤhrt. 
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— 


te powinny zawierać stronicę, którą przedawca 
otrzymał w buchhalteryi ($. 16.) i być udzielo- 


ne podług wypadającego z porządku numeru, 
tak, iż każda przedaź otrzymuje własny nu-. 


mer. W certylikacie trzeba wymienić towar, 
jak był w wchodowćm oznajmieniu do zapisu 
podany ($. 15.), stósownie do nazwisk w tary- 
tie przyjętych z szczegółowóm oznaczeniem 
gatunku, liczby sztuk, tuzinów il. d. i. wagi 
netto. Główny exemplarz wręcza przedawca 


"nabywcy, z obowiązkiem, ażeby towar podług 


niego w przeciągu oznaczonego czasu dostawił 
do rewizyi wychodowćy; drugi exemplarz prze: 
sela przedawca peryodycznie do buchhalteryi 
do zbioru i tymczasowego odpisania. ` 


3 Stósunek między przedaweą i nabywcą: 

H. 35. Zapewnienie sig przedawcy wzglę- 
dem dostawienia przez nabywcę towaru zdorę- 
czonym mu certyhikatem doexpedycyiwychodo- 
wej jest jedynie rzeczą obudwoch interesentöw. 

Dozwolenie pośredników, š 

$. 36. Dozwolonem jest ułatwienie téj 
części czynności na krótszćj drodze przez po- 
średników między przedawcą i nabywcą, byle 
tylko przezto cel był osiągniętym, to jest, Že- 
by każdy towar, na który certyfikat został wy= 
gotowanym, dostawionym był do expedycyi 
wychodowćj i żeby przedawca nie prędzej 
uwolnionym był od obowiązku odpowiedzial- 
ności za podatek, dopóty to nienastąpi, 


Expedycya wychodowa, 
$. 37. Żądający expedycyi wychodowej 
powinien na wyprowadzić się mające towary, 
o ile znajduje się w posiadaniu wystawionych 
na nie certyfikatów, sporządzić na ich zasadzie 
deklaracyą wychodową według dołączonego 
wzoru C. ` 


W deklaracyi tćj wypisują się tylko nume- 
ra i folium (str.) certyfikatów,-bez dalszego wy- 
mienienia gatunku i ilości towaru, Paki należy 


1 


— 8 


Die Rolli muͤſſen mit der Deklaration zugleich zur 
Ausgangs-Abfertigung s gefellt, jedoch dergeſtalt ges 
packt werden, daß ſich Waare, worüber Ein Certifikat 
lautet, nicht in verſchiedenen Koli befinde, auch muͤſ— 
ſen die Certifikate, ſo wie die Waaren, welche in ei— 
nem Kollo verpackt werden, in der Deklaration hinter⸗ 
einander aufgefuͤhrt werden, und endlich ſaͤmmtliche 
Certifikate den Deklarationen beigefuͤgt ſeyn. 


Die Kolli ſind ſo einzurichten, daß ſie Behufs 
der Reviſion ihres Inhalts leicht geoͤffnet werden 
koͤnnen. 


Der Extrahent der Abfertigung der Waaren 


(Deklarantd legt die Ausgaugs⸗Deklaration dem Ober⸗ 


Meßinſpektor vor, der ſolche einer beſtimmten Revis 


ſionsſtelle zuſchreibt. In dieſer ordnet entweder er 


ſelbſt oder der erſte Reviſionsbeamte an: ob ſaͤmmtli⸗ 
che Kolli ſpeziell, oder nur einige derſelben probeweiſe, 
revidirt werden ſollen. Es findet hierbei das bei der 
Eingangs⸗Reviſion A. 17.) vorgeſchriebene Verfahren. 
ſtatt. Behufs der Reviſion muffen von dem Dekla— 
ranten die Waaren auseinandergelegt, und jeder Waa— 
renpoſt, woruͤber ein Certifikat lautet, muß daſſelbe 
beigefuͤgt werden. 


$. 38. Hat ſich bel der Reviſion nichts zu erin⸗ 
nern gefunden, fo beſcheinigt die Reviſtonsſtelle fol 
ches auf der Deklaration, veranſtaltet unter ihrer Auf— 
ſicht die Verpackung der Waare und den Verſchluß der 
Kolli, ſo wie die Ausfertigung des Begleitſcheins nach 
den allgemeinen Vorſchriften.. Die beſcheinigte Aus 
gangs Deklaration wird nebſt den Certifikaten zu Die: 
fem Behuf an die BegleitſcheinExpeditionsſtelle abgez 
geben, welche letztere, nachdem der Begleitſchein aus 
gefertigt und ſolches auf der Ausgangs- Deklaration 
und den Certifikaten beſcheinigt worden, dieſe Papiere 
ſaͤmmtlich an die Buchhalterei abgiebt, die dadurch 
die Beläge zu den auf Grund der Duplikat⸗Certifikate 
bewirkten Abſchreibungen im Konto erhaͤlt, und davon 
den Verkaͤufer, unter Ruͤckgabe der Duplikate, in 
Kenntniß ſetzt. 


> 


wraz z deklaracją przystawić do expedycyi wy- 
chodowej, jednakże tak urządzone, iżby to- 
war, na który jeden certyfikat wydany, nie- 
znajdował się w rozmaitych pakach, także cer- 
tyfikaty, równie jak towary w jednej zamie- 
szczone pace, powinny w deklaracyi posobnie 
być wyrażone, i nakoniec wszystkie certyfikaty 
do deklaracyi przyłączone. 


Paki tak trzeba urządzić, iżby je dla zre- 
widowania towarów w nich łatwo można otwo- 


W noszący o expedycyą towarów (dekla- 
rant) przekłada deklaracją wychodową Nadin- 
spektorowi jarmarcznemu, który ją przezna- 
czonemu urzędowi: rewizyjnemu przypisuje. 
W tćj postanawia albo on sam lub «pierwszy 
urzędnik rewizyjny: czyli wszystkie paki od- 
dzielnie, lub tylko niektóre na probę mają być 
zrewidowane, Ma tu miejsce przepisane przy 
wchodowej rewizyi ($. 17.) postępowanie. Ce- 
lem rewizyi winien deklarant rozłożyć towary, 
ido każdćj partyi towarów, na którą jest cer- 
tyfikat, dołączyć takowy, 


F. 38. Jezeli przy rewizyi niebyło nic do 
nadmienienia, poświadczy to urząd rewizyjny 
na deklaracyi, zarządzi pod swym dozorem 
przepakowanie towarów i zamknięcie pak, nie- 
mnićj wygotowanie listu konwojowego padług 
ogólnych przepisów. ` Poświadczona deklara- 
cja wychodowa oddaje się wraz z certyfikatami 
tym końcem do expedycyi listów konwojo- 
wych, która, po wygotowaniu listu konwojo- 
wego i poświadczeniu tego na deklaracyi wy- 
chodowćj i certyfikatach, oddaje wszystkie te 
papiery do buchhalteryi, która przezto otrzy- 
muje dowody do odpisań w Konto uskute- 
cznionych na zasadzie duplikat certyfikatów 
i zawiadomia o tćm przedawcę, przy zwróceniu 


duplikat. 


Hierdurch wird der Verkaͤufer feiner Verhaftung 
fuͤr die Steuer von den zum Ausgange abgefertigten 
Waaren entlaſtet und die Steuerverwaltung haͤlt ſich 
nunmehr wegen des Verbleibens der Waare lediglich 
an die Begleitſchein-Extrahenten, nach den uͤber das 
Begleitſcheinverfahren beſtehenden Vorſchriften. 


Begleitſchein⸗Ertheilung uͤber getheilte Waarenpoſten. 

6. 39. Ob der Deklarant über alle von ihm ab- 
zufuͤhrende fremde Waaren nur einen oder mehrere 
Begleitſcheine verlangen wolle, bleibt ihm überlaffen. 
Im letztern Falle wird mit den einzelnen Begleitſchein— 
ausfertigungen, wie 9. 38. vorgeſchrieben, verfahren. 


In der Regel muß aber der ganze Inhalt eines 
Certifkats oder mehrerer, in ein und denſelben Bes 
gleitſchein übernommen werden; Theilung der Certifi⸗ 
kate hierbei, ift nur auf befondere Veranlaſſung auss 
nahmsweiſſe zuläſſig. 


S Maaren- Berfihluß. 

6. 40. Es iſt nicht geſtattet, unverſteuerte 
Waaren, deren Abſchreibung vom Konto des Verkaͤu— 
fers beim Ausgange erfolgt, mit inlaͤndiſchen oder an 
dern im freien Verkehr befindlichen Waaren zu verpaks 
ken. Die Verpackung der erſteren muß jederzeit 
beſonders und dergeſtalt geſchehen, daß ein ſicherer 
Verſchluß der Kolli angelegt werden kann. Dem 
Waarenabfuͤhrer bleibt jedoch unbenommen, derglei⸗ 
chen Kolli wiederum in groͤßere verſchlußfreie Colli ans 

derer im freien Verkehr befindlichen Waaren zu legen. 


Verhaͤltniſſe zwiſchen dem Verkaͤufer und dem Käufer oder 
ć SE der Ausgangs- Abfertigung, 


$. 41. Finden fich bei Reviſion der zum Aus⸗ 
gang deklarirten Waaren Unrichtigkeiten, daß naͤmlich: 
> entweder geringer beſteuerte Waaren als dieſeni⸗ 


gen, welche das Certifikat beſagt, zur Reviſion 
vorgelegt worden; ; 


oder daß das Gewicht geringer als das im Certifikat 
angegebene befunden wird; 


/ 
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Przezto zostaje przedawca uwolnionym od 
odpowiedzialnosci za podatek od wyexpedjo. 
wanych na wychód towarów, a władza pobo- 


rowa trzyma się odtąd względem zostawania 


towarów jedynie extrahentów listów konwojo- 
wych, stósownie do przepisów postępowania 
w tćj mierze. s 


WWydanie listów konwojowych na rozdzielone partje towarów. 


$. 39. Czyli deklarant Życzy sobie na 
wywóz wszystkich obcych towarów mieć jeden 
tylko lub więcćj listów konwojowych, zawisło 
od jego-woli. WV ostatnim przypadku postę- 
puje się z wydawaniem pojedyńczych listów 
konwojowych według przepisu $. 38. 

Pospolicie jednakże trzeba całą osnowę jes 
dnego lub więcćj certyfikatów zamieścić w je- 
dnym i tymsamym liście konwojowym; roz” 
dzielanie przytóm certyfikatów może tylko za 
szczególnym powodem sposobem wyjątku mieć 
miejsce. 


"Zamknięcie towarów. a Ee 
H. 40. Niewolno towarów nieodeclonych, 
które się odpisują z Konta przedawcy przy 


«wychodzie, pakować pospołu z krajowemi lub 
innemi w wolnym handlu znajdującemi się to- 


warami. Pierwsze powinny zawsze oddziel- 
nie tak być zapakowane, iżby paki bezpiecznie 
zaplombować można. Wolno jednakże wy- 
wożącemu towary, takowe paki kłaść znowu 
w większe niezaplombowane paki innych 
w wolnym handlu znajdujących się towarów. 


/ 
Stósunki między przedawcą i nabywcą lub extrahentem expedycyi 
wychodowćj:. 
$. 41. Znalazłszy nierzetelności przy re» 
wizyi zadeklarowanych na wywóz towarów, że 


albo przełożono do rewizyi towary, od któ- 
rych mniejszy opłaca się podatek od tych, 
które w certyfikacie wyrażone; ` — 


lub że waga mniejsza od podanćj w certyfi- 
kacie; 


oder daß die Identitat der Waare, nach deren fpes 
zieller Bezeichnung im Certifikat zweifelhaft 
erſcheint, 


fo ermitteln die Steuerbeamten ſofort, ob eine Ber 
tauſchung oder Entfernung erkaufter und im Certifikat 
bezeichneter Baaren ſtattgefunden habe, oder, ob nach 
dem Anerkenntniſſe des Verkaͤufers, die erkaufte 
Waare unverändert und unvermindert zur Reviſion 
geſtellt worden, die Abweichung des Befundes alſo in 
unrichtiger Angabe des vom Verkaͤufer ausgeſtellten 
Certifikats ihren Grund habe. ö 


Wird leßteres vom Verkaͤufer zum Protokoll ans 
erkannt, fo berichtigt die Steuerbehoͤrde das Certifikat 
nach dem Befunde, und zieht den Verkaͤufer wegen 
Ausſtellung des unrichtigen Certifikats zur Verantwor⸗ 
tung, der Extrahent der Ausgangsabfertigung bleibt 
aber außer Anſpruch. In allen andern Faͤllen, wo 
Unrichtigkeiten bei der Ausgangsreviſion entdeckt wers 
den, haͤlt ſich die Steuerverwaltung lediglich an den 
Extrahenten der Ausgangsabfertigung (Deklaranten), 


Abfertigung bei Verſendungen mach Packhofsſtaͤdten. 
$. 42. Bei Verſendung unverſteuerter kontirter 
Waaren nach Packhofsſtaͤdten gelten die vorſtehend in 
den $$. 37. bis 41, enthaltenen Beſtimmungen. Bei 
kuͤnftiger weiterer Dispofition über dergleichen Waa— 
ren von Packhoͤfen aus, wird aber, wenn dieſelben 
demnaͤchſt zum Verbrauch im Lande und daher zur 
Verſteuerung angemeldet werden, kein Meßrabatt ge— 
währt, ſondern die tarifmaͤßige Eingangsabgabe das 
von erhoben; eben ſo kommt, wenn ſolche Waaren 
von Packhoͤfen unverſteuert ins Ausland gehen, die 
Durchgangs-Abgabe zur Erhebung, welche in der 
Richtung, in welcher der Ausgang erfolgt, tarifmäßig 

zu erlegen iſt. : 


Abfuͤhrung von erkauften Meßwagren fiberhanpt. 


$. 43. Der Käufer hat von den gekauften Meß⸗ 
waaren keine Abgaben zu entrichten. . 
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„lub že zachodzi wątpliwość względem toż.. 
„samości towarów, według szczegółowego 
ich w certyfikacie oznaczenia, 


dochodzą urzędnicy poborowi niezwłocznie, 
Czyli zaszła zamiana lub usunięcie zakupio- 
nych i w certyfikacie oznaczonych towarów, 
lub, czyli według zeznania przedawcy, towar 
zakupiony został bez odmiany i zmniejszenia 
dostawionym do rewizyi, azatćm znaleziona 
niezgodność pochodzi z nierzetelnego podania 
wystawionego przez przedawcę certyfikatu, 


Jeżeli to ostatnie zezna przedawca do pro- 
tokóła, sprostuje władza poborowa certyfikat 
podług znalezionych towarów i pociągnie prze. 
dawcę do odpowiedzialności za wystawienie 
nierzetelnego certyfikatu, extrahent zaś expe- 
dycyi wychodowćj żadnemu niepodlega zarzu- 
towi, We wszystkich innych przypadkach 
odkrycia nierzetelności przy rewizyi wychodo. 
wćj, trzyma się władza poborowa jedynie ex- 
trahenta expedycyi wychodowej (deklaranta). 


Expedycja przy wysćłaniu do miast składowych: 

$. 42. Przy wysćłaniu nieodeclonych w 
Konto zaciągnionych towarów do miast skła- 
dowych (pakhofy mających), postępuje się we- 
dług przepisów zawartych w $$. 37. do 41. 
Przy przyszłćm zaś rozporządzeniu podobnemi 
towarami z pakhoföw, skoro takowe następnie 
deklarowane są na konsumcją w kraju, aza- 
tem do odeclenia, niedaje się rabat: jarmar- 
czny, ale owszćm pobiera się od nich opłata 
wchodowa podług taryfy; podobnież, gdy to- 
wary takowe wychodzą z pakhofów bez ode- 
clenia za granicę, pobiera się opłata przecho- 
dowa, która w kierunku, w jakim towar wy- 
chodzi, podług taryfy powinna być złożoną. 


Wywóz zakupionych towarów jarmarcznych w ogólności, 
$. 43. Nabywca nieopłaca żadnego po- 
datku od zakupionych towarów. 


Bei der Abfuͤhrung von Meßwaaren müffen: 


a) die Vorſchriften der Verordnung vom 19. No— 
vember 1824 wegen der Transportkontrolle be— 
obachtet, und 


b) ſofern der Transport in kontirten, unter Begleit— 
ſcheinkontrolle abgefertigten Waaren beſteht, die 
Beſtimmungen $$. 37. und 38. wegen Entla⸗ 
ſtung des Steuerbetrages vom Konto des Bers 
kaͤufers, erfuͤllt werden. 


Rückführung unverkaufter Waaren nach dem Auslande durch den 
Konto⸗Inhaber ſelbſt. 

$. 44. Bei Ruͤckkehr kontirter Meßguͤter, web 
che der Konto⸗Inhaber ſelbſt in das Ausland zurück 
fuhrt, wird in derſelben Art, wie bei der Ausführung 
erkaufter Waaren, verfahren. Der Eigenthuͤmer ſtellt 
die geordneten Certifikate Darüber aus ($. 34), fertigt 
die Ausgangs-Deklaration an (F. 36.), und verfolgt 
den S$. 37 bis AO bezeichneten Gang des Verfahrens. 


Niederlegung unverkaufter Waaren zum Beſtande. 

$. 45. Ueber diejenigen kontlrten Meßgüter, 
welche als Beſtand am Meßorte verbleiben ſollen, wer— 
den keine Certifikate ausgeſtellt, ſondern es wird dar⸗ 
über eine Beſtands Deklaration nach dem anliegenden 
Muſter D., unter Geſtellung der Waare zur Reviſion, 
vorgelegt. Der fremde Eigenthuͤmer der Waare muß 
einen Kaufmann oder Spediteur zu Frankfurt bevoll⸗ 
mächtigen, an den fich das Haupt,Steueramt in allen 


die Beſtandsguͤter betreffenden Faͤlen wenden und 


halten kann. 8 


Das Reviſionsverfahren iſt daſſelbe, wie $$. 37 
bis 39 für Verſendungen kontirter Waaren angeordnet 
worden, mit dem Unterſchiede nur, daß die Ertheilung 
des Begleitſcheins wegfallt. Die Abſchreibung in der 
Buchhalterei erfolgt auf den Grund der beſcheinigten 
Deklaration, ſo wie zugleich die Anſchreibung zur 
naͤchſten Meſſe. z 


Przy wyprowadzaniu towarów jarmar- 


cznych trzeba: - 
a) zachować przepisy ustawy z dn. 19. Listo- 
pada 1824. względem kontroli transporto- 
wéi: i 
b) jeżeli transport składa się z towarów za- 
ciągnionych w Konto, expedjowanych.. 
pod kontrolą listów konwojowych, dopeł- 
nić przepisów $$. 37. i 38. względem uwol- 
nienia ilości podatkowćj z Konta prze- 
dawcy. 


Wyprowadzanie napowrot nieprzedanych towarów za granicę 
przez samego posiadającego Konto. 

$. 44, Przy wyprowadzaniu napowrot za- 
ciągnionych w Konto towarów jarmarcznych, 
które sam posiadacz Konta ża granicę wywozi, 
postępuje się w tym samym sposobie, jak przy 
wyprowadzaniu zakupionych towarów. Wa- 
ściciel wystawia na nie przepisane certyfikaty 
($.34.), układa deklaracją wychodową ($. 36.) 
i trzyma się wskazanćj $$. 37. do 40. drogi po- 
stępowania. 


Składanie nieprzedanych towarów na zapas. 

$. 45. Nate zaciągnione w Konto towa- 
ry jarmarczne, które mają pozostać jako zapas 
w miejscu jarmarku, niewystawiają się certyfi- 
katy, ale owszćm przekłada się na nie deklara- 
cja zapasowa podług dołączonego wzoru D., 
przy dostawieniu towaru do rewizyi. Obcy 
właściciel towaru winien upełnomocnić kupca 
lub spedytora w Frankforcie, do któregoby 
Główny Urząd Poborowy we wszelkich przy- 
padkach tyczących się towarów zapasowych - 
udawać się i onegoZ trzymać mógł. 


Postępowanie rewizyjne jest to samo, jak 
w $$. 37. do 39. przepisano względem wysela- 
nia towarów w Konto zaciągnionych, z tą tyl- 
ko różnicą, iż się listy konwojowe niewydają. 
Towary odpisują się w buchhalteryi na zasa- 
dzie poświadczonćj deklaracyi, i zarazem za- . 
pisują się na następny jarmark. 


Findet fich bei der Reviſion nichts zu erinnern, fo 
werden die im Beſtande bleibenden Güter in der Ne 
gel zur Packhofsniederlage gebracht. Ausnahmsweiſe 
und wenn es auf dem Packhofe dazu an Raum und 
geeigneten Gelaſſen gebricht, koͤnnen die Beſtandsguͤter 
unter völlig ſicherndem amtlichen Verſchluſſe, in die 
Privatniederlagen der Eigenthuͤmer oder der zur Auf— 
bewahrung der Waaren befugten Spediteurs u. ſ. w. 
verabfolgt werden. Beim Eintritte der naͤchſten Meſſe 
beſtimmt der Ober-Meßinſpektor oder defen Stellvers 
treter, ob die verſchloſſene Waare wiederum, Behufs 
der Abnahme des Verſchluſſes und zur Reviſion, zum 
Packhofe geſchafft, oder ob dieſer ſteueramtliche Akt 
ausnahmsweiſe durch abzuſendende Beamten in den 
Niederlagen der Waaren-Inhaber vollzogen werden 
ſoll. In beiden Faͤllen wird, wenn ſich bei Rekogni— 
tion des Verſchluſſes und Reviſion des Beſtandsgutes 
nichts zu erinnern gefunden hat, daſſelbe dem Konto; 
Inhaber wieder zur Dispoſition geſtellt. 


Dispofition úber Beftandögiter außer den Meene 

$. 46. Dem Eigenthuͤmer von Beſtandsguͤtern 
iſt auch geſtattet, uͤber dieſelben in der Zwiſchenzeit 
von einer Meſſe zur andern zu disponiren. Es ge— 
ſchieht dies auf Anmeldung beim Haupt⸗Steueramte 


mit Vorlegung einer Anmeldung, und bei Verſendung 


in das Ausland unter Beifuͤgung des dazu erforderlis 
chen einfachen Certifikats. : i 


Von folchen, außer den Meſſen, zur Verſteue— 
rung angemeldeten, oder zum Ausgange deklaͤrirten 
Beſtandsguͤtern, find die tarifmaͤßigen Eingangs- oder 
Durchgangs⸗Abgaben zu entrichten. 8 


uebertragung kontirter Waaren auf ein anderes Konto. 


$. 47. Sollen Waarenpoſten während der Meſſe 
von dem Konto des einen auf das Konto eines andern 
Lager⸗Inhabers in den geeigneten Fallen Calfo mit 
Ausnahme der Verſagung $. 29. Litt. d.) übertragen 
werden, was aber nur bei Poſten von der Menge, 
wie $. 33. beſtimmt worden, ſtatt finden darf, fo 


. Jeżeli przy rewizyi niebędzie nic do nad- 
mierlenia, wówczas pozostające w zapasie to- 
wary biorą się pospolicie na skład do pakhofu. 
Sposobemi wyjątku i jeżeli w pakhofie niedo- 
staje miejsca i stósownych schowań, mogą być 
towary zapasowe pod zupełnie bezpiecznóm 
zamknięciem urzędowóm oddane do prywa- ` 
tnych składów właścicieli lub expedytorów do 
przechowania towarów umocowanych, Z na- 
staniem nayblizszego jarmarku postanawia Nad. 
inspektor jarmarków lub jego zastępca, czyli 
będący pod zamknięciem towar ma być zno- 
wu, celem odjęcia plomb i uskutecznienia re- 
wizyi, dostawionym do pakhofu, lub czyli 
czynność ta urzędu poborowego sposobem wy- 
jątku przez wyznaczonych urzędników w skła- 
dach właścicieli towarów ma być dopełnioną. 
W obu przypadkach, skoro przy rekognicyi 
zamknięcia i rewizyi towarów zapasowych nic 
niebyło do zarzucenia, takowe oddają się zno- 
wu do rozporządzenia posiadającego K onto. 


Rozporządzenie towarami zapasowemi mimo czasu jarmarków. 

$. 46. Właściciel towarów zapasowych 
może także niemi rozrządzić w czasie jeden jar- 
mark od drugiego przedzielającym. Zglasza 
on się tym końcem do Głównego Urzędu po- 
borowego przekładając deklaracją, a w razie 
wysłania towarów za granicę dołączając po- 
trzebny pojedyńczy certyfikat. 


Od takowych, mimo czasu jarmarków, do 
odeclenia zameldowanych, lub do wywozu za- 
deklarowanych towarów zapasowych, należy 
daniny wchodowe lub przechodowe podług ta- 
ryfy opłacić, 


Przeniesienie mających Konto towarów na inne Konto, 


$. 47. Jeżeli parije towarów w czasie 
jarmarku mają być z Konta jednego na Kon. 
to drugiego posiedzicieła składu w uwłaściwio- 
uych przypadkach (azatóm z wyjątkiem odmó- 
wienia H. 29. lit. d.) przeniesione, co jednak 
tylko w ilościach według przepisu $. 33, miej- 


ſtellt der erſte Eigenthuͤmer zwei Certifikate in der gez 
woͤhnlichen Art aus. Mit dieſem meldet ſich derjeni— 
ge, auf deſſen Konto die Waaren uͤbergehen, unter 
Beifuͤgung einer Eingangs-Anmeldung ($. 15.) in der 
Buchhalterei. Auf den Grund des Certifikats erfolgt 
dort die Abſchreibung vom Konto des erſten Eigenthuͤ— 
mers, und auf den Grund der Anmeldung die An— 
ſchreibung zum Konto desjenigen, an den die Waare 
uͤbergeht. Die Anmeldung und ein Exemplar des 
Certifikats erhält derſelde zuruͤck, erſtere zur Aufbe— 
wahrung, letzteres zur Aushaͤndigung an den Verkaͤu— 
fer. Einer Geſtellung ſolcher Waaren zur Reviſion 
bedarf es bei der Uebertragung nicht. In wiefern fuͤr 
die Erhoͤhung des Gefaͤllekredits, welche dem zweiten 
Konto Inhaber dadurch zu Theil wird, beſondere Gis 
cherheitsbeſtellung zu verlangen, bleibt dem Ermeſſen 
der Steuerverwaltung vorbehalten. 


Abrechnung mit dem Konto-Inhaber der Steuerfeſiſtellung wegen. 
6. 48. Nach beendigtem Meßgeſchaͤft erfolgt 
die Abrechnung mit dem Konto-Inhaber, nach Maaßs 
gabe der Abſchreibungen, welche auf den Grund der 
Certifikate ($$. 37. bis 44) und deren Beſtands⸗De⸗ 
klarationen (F. 45.) vom Konto erfolgt find. 


Zu dieſem Behuf fertigt der Konto-Inhaber die 
Abrechnungs-Anmeldung nach dem anliegenden Muz 
ſter E. an, und legt ſolche der Buchhalterei mit der 
darin abzugebenden Verſicherung vor, daß die rabatte 
fag'ge Waare während der Mefe wirklich abgeſetzt 
worden ſei. . 


- Waaren, welche nah §. bt. zum Genuß des 
Meßrabatts im Falle ihres Verkaufs zum innern Berz 
brauch auf der Meſſe berechtigt find, haben keinen Ans 
ſpruch auf dieſen Rabatt, wenn ſie unverkauft geblie— 
ben, und der Verkaͤufer fie für eigene Rechnung zus 
ruͤckbehaͤlt. Waaren dieſer Art muͤſſen in der Abrech⸗ 
nungs⸗Anmeldung beſonders angegeben werden. 


Sollten dem Verkaͤufer bei der Abrechnung 
ſaͤmmtliche von ihm waͤhrend der Mefe ausgeſtellte 
Certifikate noch nicht als erledigt ($. 38.) wieder zuges 
gangen, und ſollte der Waarenausgang bei der Buchs 
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sce mieć może, naówczas pierwszy właściciel 
wystawia dwa certyfikaty w zwyczajnćj formie. 
Z tym zgłasza się ten, na którego Konto to- 
wary przechodzą, przy dołączeniu deklaracyi 
wchodowej ($. 15.), w buchhalteryi. Na zasa- 
dzie certyfikatu następuje tamże odpisanie 
z Konta pierwszego właściciela, a na zasadzie 
deklaracyi zapisanie w Konto tego, na które- 
go towar przechodzi. Deklaracjg i jeden 
exemplarz certyfikatu odbiera tenże napowrot, 
pierwszą do zachowania, ostatni celem wrę- 
czenia go przedawcy. Przy przeniesieniu to- 
warów z Konta na Konto, niepotrzeba ich do- 
stawiać do rewizyi. Jak dalece za podwyższe= 
nie kredytu w podatkach, jakiego doznaje 
przezto drugi posiadacz Konta, żądać należy 
zabezpieczenia, zostawia się uznaniu władzy 
poborowe;. 


Porachunek z posiadającym Konto względem podatku. 
$. 48. Po ukończonćj czynności jarmar- 
cznćj następuje obrachunek z posiadającym ` 
Konto, w stósunku towarów, które na zasa- 
dzie certyfikatów ($$. 37. do 44.) i deklaracyy 
zapasów (). 45.) z Konta odpisane zostały. 
e? E 


Tym końcem posiadający Konto układa 
deklaraejąrporachukkU według przyłączonego 
pod E. wzoru i przekłada ją buchhalteryi, 
z wyraZonem w nićj zapewnieniem, iz mający 


-prawo do rabatu towar został podczas jarmaiku 


istotnie przedanym. 


Towary, którym według $. 11. służy rabat 
w przypadku przedania ich na wewnętrzńą 
konsumpcją, niemają żadnego prawa do tego 
rabatu, skoro niezostały przedanemi, i prze- 
dawca zatrzymuje oneż na własny rachunek. 
Towary tego rodzaju należy wyszczególnić 
w deklaracyi obrachunkowej. 


Jeżeliby przedawcę przy obrachunku do- 
szły znowu wszystkie przezeń podczas jarmar- 
ku wystawione certyfikaty jako jeszcze niez»ta- 
twione ($. 38.), i jeżeliby wychód towarów nie- 


halterei noch nicht vollſtaͤndig vermerkt ſeyn, fo kann 
deffen ungeachtet die Abſchreibung ſaͤmmtlicher Waas 
ren, worüber von ihm Certifikate ertheilt und die Dus 
plikate derſelben zur Meßbuchhalterei befördert worden 
find (§. 34), erfolgen, wenn der Verkaͤufer für den 
Betrag der Abgaben von den auf unerledigte Certifi— 
kate verkauften Waaren überhaupt (H. 10.), oder nach 
Abzug des Rabatts ($. 11.), Sicherheit beſtellt, wel 
ches verlangt werden kann. ; 


Werden die fehlenden Certifikate innerhalb vier 
Wochen, vom Tage der Abrechnung an, nicht beige— 
bracht, fo wird Die tarifmaͤßige Abgabe (SS. 9. 10.), 
oder die um den Rabatt ermaͤßigte Steuer (. 11), 
nachtraͤglich vom Verkaͤufer eingezogen. 


Steuer-Rabatt, Durchgangs-Abgaben und Meß⸗Koſten. 


§. 49. Die Ermittelung und Feſtſetzung des 
Steuerbetrages von den nicht abgeſchriebenen Waaren 
geſchieht nach Vorſchrift der laufenden Erhebungsrolle. 
Bei den hierunter begriffenen rabattfaͤhigen Waaren 
CS. 11.) wird von dieſem Betrage, ſoweit derſelbe von 
wirklich waͤhrend der Meſſe verkauften Waaren, und 
nicht von ſolchen zu entrichten bleibt, die fuͤr Rechnung 
des Eigenthuͤmers oder Konto-Inhabers in den freien 
Verkehr übergehen, dem Verkaͤufer der im $. 11. bes 
willigte Steuer» Erlaß abgeſchrieben. Außerdem hat 
der Verkaͤufer von dem ins Ausland verſandten und 
‚überhaupt dahin zuruͤckgegangenen Theile der kontirten 
Waaren die Durchgangs-Abgabe mit einem halben 
Thaler vom Zentner Reingewicht (J. 10.), und von 
ſaͤmmtlichen zum Eingange angemeldeten kontirten 
Waaren einen Beitrag zu den Meßkoſten von Fünf 
Silbergroſchen fuͤr den Zentner Brutto zu erlegen. 
Mit dieſen Zahlungen wird derſelbe an die Meßſteuer⸗ 
Amtskaſſe verwieſen. , 


Sttafbeſtimmungen. 

F. 50. Vergehungen gegen die zur Sicherung 
der Steuer ertheilten Vorſchriften, werden nach den 
Beſtimmungen der Zollordnung vom 26ſten Mai 1818, 
und deren ſpaͤtern Deklarationen, mit folgenden, aus 

Jahrgang 1832. (Nro. 1363) 
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był jeszcze w buchhalteryi zupełnie zanotowa- 
nym, tedy jednak wszystkie towary, na które 
wydał certyfikaty i duplikaty onychże doszły 
buchalteryi jarmarcznćj ($. 34.), mogą być od- 
pisane, skoro przedawca za ilość podatków od 
towarów za niezalatwionemi certyfikatami 
przedanych w ogólności ($. 10.), lub po od- 
trąceniu rabatu ($. 11.) kaucją stawi, co żąda- 
nem być może. 


Jeżeli brakujące certyfikaty niebędą zło- 
Żone w przeciągu czterech tygodni, od dnia 
porachunku biorąc, wówczas oznaczona ta- 
rytą opłata ($$. 9. 10.) lub zmniejszona o ilość 
rabatową danina ($. 11.), następnie zostanie 
od przedawcy ściągnioną. 


Rabat podatkowy , podatki przechodowe i koszta jarmarczne, 


$. 49. Ilość podatku od nieodpisanych 
towarów wyśledza się i ustanawia według prze- 
pisu bieżącćj taryfy poborowćj. We wzglę- 
dzie objętych tą kategorją towarów, którym 
rabat służy (F. 11.), odpisuje się od tej ilości, 
o ile takowa pozostaje do opłacenia odistotnie 
podczas jarmarku przedanych towarów, a nie 
od takich, które na rachunek właściciela lub 
posiadającego Konto w wolny handel przecho- 
dzą, na rzecz przedawcy dozwolone w $. 11. 
ustąpienie podatków. Prócz tego przedawca 
od wysłanćj za granicę i zgoła wyszłćj tamże 
napowrot części towarów w Konto zaciągnio- 
nych, winien opłacić podatek półtalara od ce- 
tnara wagi netto ($. 10.) a od wszystkich na 
wyprowad deklarowanych towarów zakonto- 
wanych , składkę na koszta jarmarczne po 
5 srgr. od cetnara brutto. Opłaty te winien 
wnieść do kassy Urzędu poborowego jarmar- 
cznego. 


Postanowienia kar. 


$. 50. Przewinienia przeciw przepisom ku 

zabezpieczeniu podatków wydanym, karane 

będą według postanowień regulaminu celnego 

z dn. 26, Maja 1818. CJ deklaracyj, 
35 


der Meßverfaſſung ſich ergebenden, Modifikationen 
geahndet: 


a) 


b) 


c) 


d) 


der F. 121. der Zollordnung findet auch auf Dies 
jenigen Gewerbtreibenden Anwendung, welche 
bei dem Meß + Steueramte dle auszufuͤhrenden 
Meßguͤter in Anſehung der Beſchaffenheit oder 
des im Tarif beſtimmten Maaßſtabes unrichtig 
angeben. r 


Unrichtigkeiten bei der Deklaration derjenigen 
kontirten Meßguͤter, welche als Beſtand am 
Meßorte verbleiben follen ($. 45.), ziehen die im 
$. 124. der Zoll⸗Ordnung feſtgeſetzten Ordnungs⸗ 
ſtrafen nach ſich. 


Bei allen in Bezug auf Meßguͤter ſtattgefunde⸗ 
nen Zollvergehen iſt die nachzuzahlende Steuer 
und die verwirkte Strafe nach dem vollen Tarifs 
ſatze oder jedesmaligen Erhebungsrolle, ohne Abs 
zug des bei dem Meßverkauf eintretenden Rar 
batts, abzumeſſen. 


Die durch die S$. 113. und 114. der Zollord⸗ 
nung für Wiederholungsfälle angeordnete Schaͤr⸗ 
fung der im F. 111. beſtimmten Strafe ſoll bei 
Zollvergehen im Meßverkehr nur dann eintreten, 
wenn ſowohl in dem vorausgegangenen, als im 
neu zu beſtrafenden Falle dem Schuldigen die 
Abſicht beizumeſſen iſt, dem Staate ſchuldige 


Abgaben betruͤglich zu entziehen. 


e) 


Jede Verkuͤrzung der Meßkoſten s Abgabe foll, 
außer der Nachzahlung der verkuͤrzten Abgabe, 
mit einer Geldbuße geahndet werden, welche auf 
den vierfachen Betrag der verkürzten Abgabe feſt⸗ 


jiuſeten ift. i 


D 


Wer durch unrichtige Angaben über feine perföns 
lichen Verhaͤltniſſe oder über feine Waaren, ein 
Meßkonto über letztere, auf welches er nach den 
Beſtimmungen dieſer Meßordnung keinen An⸗ 
ſpruch hat, zu erſchleichen unternimmt, wird das 
durch des Rechts, ein Meßkonto zu erlangen, auf 
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z następującemi modyfikacjami, jakie z urzadze- 
nia jarmarcznego wypływają: 


a) 


b) 


d) 


£) 


N 


$. 121. regulaminu celnego znajduje zastö- 
sowanie takZe do tych procederników, 
którzy w urzędzie poborowym jarmar- 
cznym towary, mające być wyprowadzo- 
nemi, we względzie gatunku lub oznaczo- 
no w taryfie stósunku nierzetelnie po- 
3% 
Nisizetelności przy deklarowaniu mają- 
cych Konto towarów jarmarcznych, 
które jako zapas w miejscu jarmarku po- 
zostać mają (F. 45.), pociągają za sobą 
ustanowione w $. 124. regulaminu celnego 
kary porządkowe. 
Przy wszystkich przewinieniach celnych . 
zaszłych we względzie towarów jarmar- 
cznych, mający być następnie opłaconym 
podatek i zawinioną karę stósować należy 
podług zupełnego stopnia każdoczasowćj 
taryfy poborowćj, bez odciągnienia raba- 
tu, jaki przedaży jarmarcznćj służy. 
Przepisane $$. 113.i 114. regulaminu cel- 
nego za powtórzone przypadki obostrzenie 
oznaczonćj w $. 111. kary, ma przy wy- 
kroczeniach celnych w handlu : jarmar- 
cznym wtenczas tylko mieć miejsce, sko- 
ro w poprzedniczym równie jak w nowo 
ukarać się mającym przypadku, przypisać 
można winowajcy zamiar ujęcia przez 
oszukaństwo należnego skarbowi podatku. 
Każda defraudacja opłat na koszta jarmar- 
czne, prócz opłacenia następnie podatku 
defraudowanego, karana będzie karą pie- 
niężną, ustanowić się mającą w poczwór 
néi ilości defraudowanego podatku. | 


Kto przez nierzetelne podania swoich stó: 
sunków osobistych lub towarów swoich, 
stara się pozyskać podstępnie Konto jar- 
marczne na też ostatnie, którego według 
postanowień tego regulaminu żądać nie- 
może, utraca nazawsze prawo do pozy- 


immer verluftig ($$. 140. und 141, der Zollord⸗ 
nung), und foll außerdem den durch feine unrich— 
tige Angaben wirklich erlangten Meßrabatt nachź 
zahlen, und deſſen Betrag vierfach als Strafe 
entrichten. 


g) Die unter k. beſtimmten Nachtheile treffen auch 
denjenigen, der in der Abrechnungs-Anmeldung 
den unverkauft gebliebenen, aber fuͤr eigene Rech— 
nung zuruͤckbehaltenen, nicht zu dem unverfteuers 
ten Beſtande uͤbergehenden Theil der kontirten 
Meßwaaren beſonders anzugeben unterlaͤßt. 


Meßverfahren und Behoͤrden. 
A 51. Soweit gegenwaͤrrige Ordnung nicht 
fuͤr das Meßverfahren beſondere Beſtimmungen ent— 
haͤlt, kommen Hinſichts des Verkehrs mit fremden 
Gegenſtaͤnden uͤberall die Vorſchriften der Zollordnung 
vom 26fłen Mai 1818. und die ſpaͤtern darauf bezuͤg⸗ 
lichen Verordnungen zur Anwendung. ; 


$. 52. Die Meg - Abfertigungen werden von 
dem hierzu gebildeten Meß-Steueramte verrichtet, dem 
bie Befugniſſe eines Haupt - Steusramts in Bezug 
bierauf zuſtehen. 


Die Leitung der Meßgeſchaͤfte überhaupt geſchieht 
zunaͤchſt durch die Regierungs Meßverwaltungs-Depus 
tation, welcher ſaͤmmtliche zur Ausfuhrung des Meß— 
dienſtes beſtellte Beamten untergeordnet ſind. 


Das Meß-Steueramt beſorgt zugleich die Abfer⸗ 
tigung der von fremden Meſſen mit Anſpruch auf ſteu— 
erfreien Wiedereingang nach dem Regulativ vom 31. 
Auguft 1825. unverkauft zuruͤckkommenden inlaͤndi⸗ 
ſchen Fabrikate. 


Zur Inſtruktion der Meßſteuer⸗Prozeſſe, wohin 
auch die Unterſuchungen wegen unrichtiger Eingangs— 
Deklarationen des Waarenfuͤhrers (H. 14.) gehören, 
ift ein beſonderer Beamte beſtimmt, dem noͤthigen⸗ 
falls der Hauptamts,Juſtitiarius zur Huͤlfe tritt. 


239 


— 


skania Konta ($$. 140. i 141. regulaminu 
celnego), a prócz tego opłacić winien po- 
tóm rabat jarmarczny, który przez swe 
nierzetelne podania istotnie pozyskał, 
i złożyć poczworną onegoż ilość za karę. 


e" Wymienione pod f. szkodliwe skutki ścią- 
ga na siebie iten, kto w deklaracyi pora- 
chunkowej niepodaje oddzielnie nieprze- 
danćj, jednakże na własny rachunek za- 
trzymanćj, do nieodeclonego zapasu nie- 
przechodzącej części zaciągnionych w 
Konto towarów jarmarcznych. 


Postępowanie jarmarczne i władze, 


$.54. O ile regulamin ten niezawiera 
wyraźnych postanowień co do postępowania 
jarmarkowego, trzymać się należy pod wzgle- 
dem handlu obcemi towarami przepisów regu- 
laminu celnego z dnia 26. Maia 1818. i poźniej- 
szych odnoszących się do niego postanowień. 


0.52. Expedycjami jarmarcznemi trudni 
się ustanowiony na to jarmarczny Urząd pobo- 
rowy, któremu w tym względzie służą prawa 
Głównego Urzędu Poborowego. 


W ogólności kieruje bezpośrednio czyn- 
nościami jarmarcznemi Deputacja Regencyjna 
administracyi jarmarcznéj, którćj wszyscy do 
pełnienia służby jarmarcznćj przeznaczeni u- 
rzędnicy są podwładnymi. a 

Jarmarczny Urząd Poborowy trudni się 
oraz expedycją krajowych wyrobów, które 
z obcych jarmarków z prawem do wolnego od 
podatku wejścia napowrot-podług regulaminu 
z dnia 34. Sierpnia 1825. nieprzedane powra- 
cają. 

Do instruowania procesów jarmarkowych, 
do których także śledztwa z powodu nierzetel- 
nych wchodowych deklaracyy wekturanta 
($. 14.) należą, wyznaczony jest osobny urzę- 
dnik, któremu w potrzebie Justycyarjusz Głó- 
wnego Urzędu jest pomocnym. 

[35%] 


Die Abfaſſung der Roſolute oder die Verweiſung 
der Sache zum gerichtlichen Verfahren, ſo weit der 
Gegenſtand fich nicht zur Entſcheidung des Meß-Steus 
er Amts eignet, geſchieht durch die Regierungs- Abs 
theilung für die Verwaltung der indirekten Steuern. 


Zum Beiſtande der Meßverwaltungs Deputation, 
Konſultirung über Mef- und Handels Verhaͤltniſſe, 
zur Entſcheidung von Zweifeln uͤber den Urſprung von 
Waaren, und für aͤhnliche in die Meßverwaltung eins 
ſchlagende Gegenſtaͤnde beſteht eine Meßhandels, 
Kommiſſion, welche auf beſondere Einladung der Meß— 
verwaltungs- Deputation, unter dem Vorſitze eines 
Mitgliedes der letztern, zuſammentritt. Auch einzel- 
ne Kaufleute Eönnen zur Abgabe ihres ſachkundigen 
Gutachtens uͤber beſtimmte Gegenſtaͤnde aufgefordert 
werden, und iſt jeder, der auf der Meſſe Handelsge— 
ſchaͤfte betreibt, und folglich an den Vortheilen des 
Meßverkehrs Theil nimmt, auf gleiche Weiſe, wie 
die Geſetze einen Jeden zur Ablegung gerichtlicher 
Zeugniſſe verpflichten, dieſen Obliegenheiten nachzu⸗ 
kommen verbunden. 


Nach gegenwaͤrtiger Meßordnung haben ſich die 
Behörden und Jedermann, der davon betroffen wird, 
zu achten. 


Berlin, den 31ſten Mat 1832, 


Der Miniſter des Innern Der Finanz⸗ 
fur Handel und Gewerbe. miniſter. 


v. Schuckmann, Maaſſen. 
Der Juſtizminiſter. 
Muͤhler. 


Wydział Regencyjny administracyi poda- 
tków niestałych wydaje rezołuta lub odsćła 
rzecz do postępowania sądowego, o ile przed- 
miot nieuwłaściwia się do decyzyi Jarmarczne- 
go Urzędu Poborowego, 


Dla pomocy Deputacyi administracyi jar- 
marcznćj, naradzania się o stósunkach jarmar- 
kowych i handlowych, rozstrzygania wątpliwo- 
ści względem pochodzenia towarów, i dla po- 
dobnych z administracją jarmarczną styczność 
mających przedmiotów exystuje Kommissja 
handlowa jarmarczna, która się zgromadza za 
wyrażnóm wezwaniem Deputacyi administra- 
cyi jarmarcznćj, pod prezydencją członka osta- 
tnićj. Także od pojedyńczych kupców można 
zasiągać opinii względem pewnych przedmio- 
tów, i każdy, prowadzący na jarmarku interesa 
handlowe, a tem samem mający udział w ko- 
rzyściach z obrotów jarmarcznych, obowiąza- 
ny jest dopełnić tych powinności w równym 
sposobie, jak ustawy każdego do dawania świa: 
dectw sądowych obowigruja. 


Do tego regulaminu jarmarcznego stóso 
wać się mają władze i każdy, kogo się tyczy. 


Berlin, dnia 31. Maia 1832, 


Minister spraw wewn. Minister 
dla handlu i przemysłu. finansów. 
Schuckmann. Maassen. 


Minister sprawiedliwości. 
Mihler. 
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A. 
Kento⸗Regiſter Blatt ... Nro. . .. Anmeldungs „Regiſter Nro. ... Reviſions Bureau Nro. +s 


Eingangs⸗ Anmeldung 


Von der Handlung .... aus .... werden mit den unten verzeichneten Begleitſcheinen zur Frank⸗ 
furter ..... Mefe 18. . eingegangenen Waaren zur Kontirung als Meßgut angemeldet und ſollen 
während der Meſſe zum Verkauf ausgeſtellt werden, in der Straße. 


Nro. 


Der S 1 
Begleitſcheine Art, Preußiſches Gewicht. 
Benennung > 


ahl 
Blatt und SE 


Aus | No, im B Torif 
im | Mar ge der i ia 
l. 11 ken ſchluß. Brutto. I Netto, | Poſitſon. 
Datum | Emz Ga Waar en. ſatz. 
op — pfangs⸗ 
ummer. Regiſter. Ztr. Pfd. Btr. Pfd. 


— — . —— — — — —— — — 1 — 


(wird von 
der Ein⸗ 
gangs⸗ 
Buch⸗ 
halterei 
vermerkt.) 


—— — 


Ich hafte als Selbſtſchuldner fúr- die vollen Ab⸗ Die Richtigkeit obiger Waaren und Gewichts⸗ 
gaben von obigen Waaren, bis entweder die Berfteus Angaben beſcheinigen auf den Grund der Reviſion. 
erung derſelben erfolgt oder ihr Wiederausgang gehoͤ⸗ ' 
rig nachgewieſen ift. Die Reviſionsbeamten. 

Frankfurt a. d. O., den .. ten. 18. ; 


B. ; 
Nro. FEB 
ifa 
I die nachſtehenden von der unterzeichneten Handlung. BiG. 
aus. rr A 18 .. eingefuͤhrten kontirten und während 
berfelben 86G zu . . . verkauften Waaren. 
Deren Deren Netto- Gewicht 
Tarif⸗ Spezielle Zahl nach i 
> Stücken, & in 
Poſition. Benennung der Waaren— m in Ziffern. Buchſtaben. 


Zentner. Pfd. 


Die Richtigkeit obiger Angaben verſichert Hiermit an 


Eidesſtatt 


Frankfurt a. d. O., den C 


Se . Begleitfchein i unter No... 
4.0. © © e * ertheilt $ 
Frankfurt a. d. O., den „ ten 18. 
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C. 
Abmeldungs⸗Reg. Nro. . .. Reviſ. Buͤreau Nro.. 


A Deklaration. 


Der Unterzeichnete . » nA aus. .  . deklarirt nachbenannte, hier 
als erkauft 
eingefuͤhrte und kontirte Waaren 4 = iagt | zum Madre nach . "DRO ZY: 
über das HaupreZollamt ..... GE 
—— —— 
Nummer Anzahl Die Certiſikate | Zahl | 
und der zu jedem enthalten CA: der 
Marken Kollo — von jedem an jedem 
der einzelnen gehörigen [das | die Galo angelegten 
olli, Cettifikate. ][ Hiatt | Nr. i Bleie. 


Die Richtigkeit beſcheinigen auf den Grund 
der Reviſion 
Die Reviſions-Beamten. „ Begleiſchen unter Nr oo 
, ertheilt. i 
Frankfurt a. d. O., den ten 18 


D. 
Konto Fol.. . Nro. Anmeldungs-Regiſter ..... Reviſions-Buͤreau Nro.... 
Beſtands Deklaration 
Die unterzeichnete Handlunn- WM. . aus. . . . deklarirt, nachbenannte unverkauft gebliebene kontirte 
fremde Meßwaaren zue Lagerung allbier im Beſtande zu lafen, wofuͤr fie zum Ra, 
während ihrer Abweſenheit, gemäß $. 4. des PackHofs-Neglements, den hieſigen (CHE. 
ernennt. 
ESCH San Deren Nettogewicht| Reviſions-Befund Zahl Abgang 
und Zeichen Spezielle Benennung der 
Art | und der mit | mit Pos Suter Netto, [04| Datum Nachweis 
der | Rum; Ziffern. 9 fidon | Ge, Ge leg] des des 
Kolli | mern. Waare. : > wicht. wicht. LI | Ab, weiteren 
że | Öleie| gangs. | Verbleibs. 
Ztr. Pfd. Ztr. Pfd. tr. Pfd. A 


I 
| 
i 
alll 


ul 
| z 
II 


Fol 
Abrechnungs⸗ Anmeldung 


der unkerſchriebeven Handleng dus über die in der 
Mefe 18 . zu Frankfurt & d. O. eingebrachten ne verkauften kontirten Waaren, und 
Zeen der Abgaben von denjenigen Waaren, worüber keine Certifikate 
: BOSE worden. 


=" — — E 


A „ JC ⁵ ur 


Nummer ke. | Benennung der Waaren und Netto - Gewicht U ſo 
pod Brutto. wie auch Bemerkung der 22 des Tarife. 
; Der ; Ge 
Eingangs⸗Anmel, wicht. 
dung. i 
Str, Pfd. Pif Str. r. pf | 3fr że Pf | Ztr. ak gtr. i Pio | Itr. V Ztr. PD. Itr. tr. Pp Ztr. kr. ld. 


il 


E — —ä— 


Sun der Un 
ſch DEE: 


Sat remm 
l 


[bleiben zu vun | 


| 


mn we 
0 
R UDF | I) 


1) Hiervon find auf sa mi Bemerkung fir den Gebrauch. Die SH unter 1. und 2. 


wirklich verkauft. und die Verſicherung am Schluſſe, finden nur bei 1 
2) Zur eigenen Verſteuerung fähigen Waaren Statt. 


Daß die ad t. aufgeführten Baaren wirklich auf der Meſſe verkauft worden, 
verſichere p hiermit. e 


3 ; Name des Verkaͤufers. 
Jahrgang 1832. (Nro. 1363.) 136 


= u 


B. Statt gefundene Abſchreibungen. 


R Benennung der Waaren und Nerto- Gewicht 
Det Det Kaufet derſelben, fo wie auch Demerfungen Der 
Seriheiften ka nnn . 
Certifikate 


Nro. Namen. 


PFF 
| 
. — —— — 


* 


Wohnort. 


E DEE at tr Pfd. tr ar. + WÓD. Id. tr. Pi Pfd.] Ztr. Pf D Str. fd I Str. Pfd. Pfd. 


uh 
el 


Berechnung. 


G Gefälle 


Benennung und Gewicht 


arunter 3 
Betrag 15 
der S Tarif; „Satz der Gefólle. in Gold. Kaſſen⸗ 
zur Verſteuerung kommenden Waaren. Anweiſ. 
Athlr. far. | far. |. Rthlr. „bie, ſgr. pf. Nth Rthlr. far. Fehler, 


RB 


Feſtgeſtellt auf NRtólr. fgt. pf. incl. Replier. Gold. 


= 
A er Meßbuchhalter 
Königl Meß ⸗ Steueramt. 


Verejnnahmt sub Nros den 


j 
| 


A. 
Stronica regestru kontowego ... Nr.... regestru oznajmienia Nr.... Biura rewizyjnego Nr.... 


Oznajmienie wchodow e. 


2 strony handlu „... z .... towary weszłe pod wymienionemi poniżej listami konwo- 


jowemi na jarmark Frankfortski .... 48 . . oznajmiają się do zaciągnienia w Konto jako towa- 
ry jarmarczne i będą wystawione Podczas jarmarku na przedaż, na ulicy . . . . 
Nro. 
Liste SS ; ; 
= Se „ : Waga Pruska. 
EH Ro- ; SS - 
Stronica | dzaj, Zam] Wymienienie - 
iNr.wod-|,. ; Pozycja 
Miejsce liczba | knie- | 
: bierczym| ; 5 ÓW a taryfy 
UA awie- regestrze izna Ki Cie. W. * Brulto, Tara. Netto, 
nia, data Br | ; 
i numer. Ma RZ 
konwojo . 
ch. 
w Cet. fun] oo fun. Leet fun. 
Biorg ei na siebie jako sa- Rzetelność „„ towarów i poda» 


modluznik za całkowite opłaty od powyższych néj wagi poświadczają na zasadzie rewizyi. 
towarów, dopóki albo odeclenie ich nienastą- 
pi lub wyprowadzenie ich napowrot należycie. Urzędnicy rewizyjni (rewizorowie). 
udowodnionćm zostanie. 
Frankfort n. O., d... go. 18 
.[36*] 
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B. 


Nro SE > Si 53 


cosi, Ekan 


Na poniżej wymienione przez podpisany h handel. 5, 5.27. a 8 jarmark 18. 


wprowadzone, Konto mające i podczas tegoż N. W....„ przedane towary. 
: | Liczba ich Ich waga netto 
„Pozycja Sczegółowe wymienienie podług e 
SEEN sztuk tuzi- 

tarylowa. , R i 3 : 

J: towarów. nów it. d.] cyframi, literami. 

Cet. fun 

— — k — ů N. rr —ů — —ñ—[—[— — — — ¶ ͤ ULENQ“O — Rr l e RAF 44444 


E: 
| 
== 


———— — 


Za rzetelność powyższych podań ręczy zamiast 
przysięgi 
Frankfort n. O., dnia go 18 


List konwojowy pod Nr. 
„ + udzieloń Fr 


Frank fort n. O., dnia - że ee 


C. 


Regestru odwołania Nr.. . . Biura rewizyjnego Nr. 


Deklaracja wychodowa. 


Podpis an seiZ. 
jako 
tu i zakontowane towary 5 


” 


na Główną Komorę a 


A D 


Liczba Ele raczki; 
żących do zawier 


i znaki pak poje- | każdćj paki SE? 


Numer 


certyfika- 


dy! h. 
yńczyc WE 


Rzetelności poświadczają na zasadzie 
rewizyi. 
Urzędnicy rewizyjni. 


.... . deklaruje poniżćj wymienione, wprowadzone 


zakupione ; 
idące napowrot e na (wychód) do przez . «.. «+ 


.... . . 


eG — A ae 


katy Liczba 
ają Waga brut- położo- 


to każdej | nych na 
paki. | każdą | 


64... Listkonwojowy pod Nr. 
; udzielony. 
Frankfort n. O., dnia go 18 


D. 


Stron. Konta . . . Nr. Regestru oznajmienia . : . . Biura rewizyjnego Nr. 


Deklaracja zapasów. 


Podpisany handel. z. . . . deklaruje, jako poniżćj wymienione niesprzedane zakontowa- 
ne obce towary jarmarczne na . . . . skład w tem mieście w zapasie pozostawia, dla któ- 
rych mianuje pełnomocnikiem pod swą niebytność, stósownie do $. J. Regulaminu wzglę- ` 
dem składów, tutejszego (puts) * a 


— — —— — 


Waga tychze „ Wychöd. 
Liczba Ich | Szezeg óło we netio | EEE Se SE - 
. D N 2 — ———— 0!—— rege 
sę znaki wymienienie | Po: | Data | Wykaza- 
rodzaj| i nu- cyfra: |, , |pozy-| waga | waga |!020-| wy- |niedalsze- 
pak. | mera. towarów. mi. | literami. cja ta | brut- | netto. Ich) cho- go pozo- 
ryje | (0 5|= plomb.| du, | stawania. 
Cet. ‚fun. | Cet. fun.] Vet. fun. 8 


1 € I 
D 
` NI 
/ 

—————ñññ—ñ — EE 
m nn m U innen 
— — . —ñ—— E nn 
— . — —— ͤ ägů2—— EE 
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Str 
Deklaracja porachunkowa 
podpisanego handdggns na mające konto towary na 
jarmark Frankfortski ....... 18 . wprowadzone i sprzedane, i pora- 
chowanie opłat od tych fowarów, na które niebyły certyfikaty ` 
udzielone. 
Keel —— — — — 
A. Za pi s à n 1 a. i 
Namen > = Wymienienie towarów i wagi ich netto, niemniej 
SA f wyrażenie pozycyi taryfowej, 
oznajmienia 
(deklaracyi) brutto, 
* ; 
E E, ICetn, foot) Cein. funt |Cetn. Tunt. Cetn. funt. |Cetn. funt.] Cetn. funt. | Cetn. funt. ] Cetn. funt. 


Ogół c 
towarów w 


— i ů— ö — 


Odpisano .... 


pozostaje do | 
Sense 


f 


na jarmarku. wnienie w końcu, mają miejsce tylko przy rabato- 


1) Z tych przedano istotnie Przypis dla użycia. Podania pod t.i 2 ; tudzież zape- 
2) Do własnego odeclenia. wych towarach. 


IŻ wyszczególnione pod 1. towary zostały istotnie na jarmarku przedane, 


zapewniam niniejszćm. 
Nazwisko przedawcy. 


B G s 2.0.3; 


Udzielo- Nabywcöw (ku icieli) Wymienienie towarów i wagi ich netto, 
nych y p niemnićj wyrażenie pozycyi taryfowćj. 
certylika- ee et 5 
tów > Nazwisko: Miejsce zamieszka- 
Numer. nia. = 
Cetn, funt.|Cetn. funt.|Cetn funt |Celn, fnni.;Cetn. funt, > 
O. „R DE opłat. 
8 Z tej 
Wymienienie i waga topien ta- — 
A Ilość podatku 3 
do odeclenia chodzacycl * zlotem, tami kas- 
towarów do odeclen RA zacych. lm | Semi, 
srgr. Tal.  srgr. fen.| Tal. srgr. Tal 
Ustanowiono na Tal. srgr. fen. incl. Tal. w zlocie. 
Buchhalter jarmarczny. ` 
Aaperceptow ano pod Nr. dnia 2 E 
da: Król, RE Poborowy Jarmarczny. 


$ 8 p rosto w anie W Nr, if str. 2 204. wiersz 11. od dołu zamiast „przypada i t. d.“ „czytać należy „przypadał 
w «ciągu trzech Rey tę GE z Sg Zeg 


